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BV 310FS - BV 470FS - BV 690FS - BV 690FT
BV 310FSR - BV 470FSR - BV 470FTR - BV 690FTR
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NOTE:




MODEL 310FS 470FS 470FS 690FS 690FT
~220-240 ~220-240 ~220-240 ~220-240 ~380-400 "4 B
50 50 60 50 50 Hz | Iy
1,1 2,03 2,33 3,68 3,4 kW kBm
75 134 134 220 220 kW kBm
! 64.500 115.300 115.300 189.300 189.300 kcal | kkan/u
256.000 457.000 457.000 751.000 751.000 BTU/h | BTE/4
MAX
I% 59 10,7 10,7 17 17 kg/h | Kelu
g8 4.400 8.000 9.100 12.500 12.500 m?h Mm%y
DIESEL / KEROSENE
OVN3ENb / KEPOCWH
1,5GPH60° | 2,5GPH60° | 2,5GPH60° | 4,5GPHG60° | 4,5GPH60°
@é DELAVAN DELAVAN DELAVAN DELAVAN DELAVAN
type S type W type W type W type W
@ 11 12,5 12,5 10 10 bar 6ap
IN/IMAX 6,2/7,13 8,8/10,12 10/11,5 16 /18,4 5,8/6,67 A A
— C16A C16A C16A C20A C16A
A ps (gg) 100 100 100 100 100 Pa Ia
A D (&) 1 1 1 1 1 mbar | mM6ap
p (E) 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 mbar | m6ap
min
%ﬂ 150 200 200 200 200 mm MM
%? 78 77 77 80 80 dB(A) | 65 (A)
= 85 140 140 200 200
g (optional- (optional- (optional- (optional- (optional- / I
ONUMOHAIbHO) | ONUMOHANbHO) | ONUMOHArNbHO) | ONUMOHANBHO) | ONUMOHANbLHO)




MODEL 310FSR 470FSR 470FTR 690FTR
~220-240 ~220-240 ~380-400 ~380-400 "4 B
50 50 50 50 Hz ry
1,3 3,1 2,9 4,2 kw kBm
75 134 134 220 kw KkBm
64.500 115.300 115.300 189.300 kcal | kkan/4
& 256.000 457.000 457.000 751.000 BTU/h | BTE/4
MAX
I% 59 10,7 10,7 17 kg/h | Kelu
g8 5.500 8.000 8.000 12.500 m%h M3y
DIESEL / KEROSENE
OWV3ENb /| KEPOCUH
1,5 GPH 60° 2,5 GPH 60° 2,5 GPH 60° 4.5 GPH 60°
@é DELAVAN DELAVAN DELAVAN DELAVAN
type S type W type W type W
@ 11 12,5 12,5 10 bar 6ap
INIIMAX 7,1/8,17 16/18,4 55/6,33 76/8,7A A A
— C16A C16A C20A C16A
A ps (gg ) 200 200 200 200 Pa MMa
A D (&) 1 1 1 1 mbar | m6ap
p (E) 0,1 0,1 0,1 0,1 mbar | m6ap
min
%& 150 200 200 200 mm MM
“? 77 77 77 80 dB(A) | 85 (A)
— 85 140 140 200
g (optional- (optional- (optional- (optional- 1 I
OnuUUOHanbHO) OnNuUUOHAanbLHO) ONUUOHAnNLHO) OnuMoHarnbHO)







310FSR
470FSR
470FTR
690FTR

310FS
470FS
690FS
690FT







SEMA INSTALACIJE ISPUSNE CIJEVI - MOHTAXHA CXEMA HA U3XOOHUTE TPbBMU - HHAEE
Z%#E R - SCHEMA INSTALACE TRUBKY ODVADEJICi SPALINY - INSTALLATIONSSCHEMA FUR
ABGASLEITUNGEN - SKEMA FOR INSTALLATION AF UDSTODNINGSROR - HEITGAASITORU
PAIGALDAMISE SKEEM - ESQUEMA DE INSTALACION DEL TUBO DE GASES DE COMBUSTION
- AKOKAASUPUTKEN ASENNUSKAAVA - SCHEMA D’INSTALLATION DE LA TUBE DES GAZ DE
COMBUSTION - EXHAUST PIPE INSTALLATION SCHEMATICS - ZXEAIOFPAMMA EFKATAZTAZHEZ TOY
AFQroy KAYZAEPION - SEMA INSTALACIJE ISPUSNE CIJEVI - EGESTERMEK CSOVEK TELEPITESI
VAZLATRAJZA - SCHEMA DI INSTALLAZIONE DEL TUBO DI SCARICO - ISMETIMO VAMZDZIO
IRENGIMO SCHEMA - IZPLUDES GAZU CAURULES INSTALESANAS SHEMA - INSTALLATIESCHEMA
VAN DE UITLAATPIJP VOOR DE VERBRANDINGSGASSEN - MONTERING AV EKSOSPIPEN-ET
SKJEMA - SCHEMAT INSTALACJI RURY SPALIN - ESQUEMA DE INSTALACAO DO TUBO DE GASES
DE COMBUSTAO - SCHEMA DE INSTALARE A COSULUI PENTRU EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE
- CXEMA YCTAHOBKU TPYEbl CTOPAHUS - INSTALLATIONSSCHEMA FOR AVGASUTTAG - SHEMA
MONTAZE IZPUHA - SCHEMA MONTAZE DYMOVODU - EGZOZ BORUSU KURULUM SEMATIGi - CXEMA
BCTAHOBIJIEHHS BUXJIOMNHOI TPYBM

A=>125m
B=>12m
C= najkraca moguéa / BB3MOXHO HaW-kbcusi / B:l:

e
RTTHERIE /co nejkratsi / mdglichst kurz / kort A\ ;L‘
version / voimalikult Iihike / el mas corto posible / \_’_“ —
mahdollisimman lyhyt / le plus court possible / as T

short as possible / T6c0 kovT6 600 duvaTov / najkraca
moguca / a lehetd legrévidebb / possibilmente piu
corto / kuo trumpiausias / péc iespéjas 1sakais / zo
kort mogelijk / kortest mulig / mozliwie najkrétszy /
na medida do possivel o mais curto / cat mai scurt
posibil / MakcumanbHo kopoTkuit / kortast mojligt /
mozno najkrajsi / ¢o najkratSi / mimkin oldugunda
kisa / MOXNMBO HalkopoTLLa

[\

D=2 150 mm (BV 310) - 200 mm (BV 470, BV 690)

1=>5°

2= zastitnik protiv vjetra / npegnasuten ot BATbLpa
/ BEXZ |/ nastavec proti vétru / Windschutz /
dakke mod vind / tuulekaitseotsak / caperuza

contraviento / tuulensuoja / manchon contre le
vent / wind cap / kaAuppa TrpooTaciag amoé Tov _
aépa / zastitnik protiv vjetra / kémény szélvédd / r
puntale paravento / nuo vejo apsaugantis dangtelis

| pretvéja uzgalis / pot tegen de wind / vindskjerm
/ nasada przeciwwiatrowa / tampdo de protegdo L
do vento / element pentru protectie impotriva
vantului / npotmBoBeTpeHHas Hacagka / vindskydd
|/ protivetrna za$c¢ita / protivetrova clona / riizgar
basligi / npoTuBiTpoBa Hacagka H
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VAZNO: Molimo da se upoznate sa uputstvom pre
ukljucivanja, popravke ili CiSéenja urenaja. Nepravilna upotreba
elektricnog grejaca zraka moze biti povodom teskih ostecenja,

opekotina, udara elektricke struje ili biti povodom vatre.

»»1. OPIS

GrijaC zraka je namijenjen za koriStenje u
malim i srednjim prostorijama gdje je potre-
ban stacionarni ili prijenosni sistem grijanja.
U komori izgaranja sagorijeva teCno gorivo i
proizvedi vruce plinove, koji struje kroz kanale
izmjenjivaCa topline zraka. Kroz i izmjenjivac
topline s druge strane, duva se zrak koji se
zagrijava na povrSini izmjenjivaca. Komora
za sagorijevanje i zra¢ni izmjenjivac topline,
gradeni na takav nacin da se plinovi izga-
ranja i svjezi zrak ne mijeSaju. Zahvaljujuci
tome dobiva se Cisti topli zrak. Ohladeni pli-
novi izgaranja izlaze kroz ispusni otvor koji
prikljuCen na dimnjak, koji mora biti pravilno
dimenzioniran i odgovarajuce visine kako bi
sagorjeli plinovi mogli nesmetano biti odve-
deni iz uredaja.

PULT UPRAVLJANJA (Fig. 1)

1. Kontrolna lampica napajanja

2. Prekida¢ UKlj./Iskaj./Ventilacija
3. Kabeli za napajanje

4. Termostat pregrijavanja s
podeSavanjem

5. UtikaC€ plamenika

6. Kuciste osiguracCa plamenika

7. Utika€ sobnog termostata

8. Kontrolna lampica termostata pregrijanosti
9. Kontrolna lampica preopterecenja ventila-
tora

KONSTRUKCIJA (Fig. 3)

1. Kuciste

2. Komora sagorjevanja

3. Ventilator

ruénim

4. Plamenik
5. I1zlaz zraka

6. Priklju¢ak dimnjaka
7. Ulaz zraka

8. Izmjenijivac topline
9. Motor

» » 2. OPCE PREPORUKE

A UPOZORENJE: Grijac¢ zraka treba
biti prikljuéen na uzemljenu elektro
uticénicu, koja je osigurana diferenci-
jalnim prekidac¢om struje.

GrijaC zraka je opremljen specjalnim pla-
menikom (gorionikom) s ventilatorom. Pri-
likom koriStenja grijaCa zraka, uvijek se treba
pridrzavati lokalnih propisa i zahtjeva glede
sigurnosti.

Osim toga treba imati na umu slijedece:

» Prije instalacije i pustanja u rad i rukovanja
grijacom zraka treba pazljivo procitati upustvo
i pridrzavati se smjernica sadrzanih u njemu.
» Koristiti grijaC zraka usklju€ivo na mijesti-
ma gdje nema lako zapaljivin materijala.

» Osigurati lagani pristup protupozarnoj
opremi za osoblje koja rukuje s grijacom.

» Koristiti grijac zraka iskljuCivo na mjestima
dobro ventiliranim, osiguravajuc¢i dobar dopliv
svjezeg zraka.

» GrijaC zraka treba biti smjesten na ravnoj
podlozi.

» Provjeriti grijaC zraka prije njegovog
pustanja u rad i redovno provjeravati tokom




rada.

» Do grijata ne mogu imati pristup djeca i
Zivotinje.

» Uvijek treba iskljuciti grijaC zraka iz mreze
kada se ne Koristi.

Ne smije se priklju€ivati drugi plamenik niti
povecavati grijanje iznad dozvoljene snage
koja je data u tehnickim podacima grijaCa
zraka i na nazivnoj tablici.

» Ne blokirati ulaza i izlaza zraka, posto to
moze dovesti do preopterecenja motora ven-
tilatora i kao posljedica toga kvar uredaja.

A UPOZORENJE: Dozvoljeno je
koriStenje plamenika iskljucivo
onih koji su odabranih i isporuc¢enih
od strane proizvodaéa uredaja. U
slucéaju koristenja druge vrste pla-
menika, uredaj prestaje ispunjavati
zahtjeve CE.

Grija€ ima ugradena tri uredaja za zastitu, koji
se uklju€uju u slu€aju ozbiljnih nepravilnosti u
radu grijaCa zraka:

Termostat koji osigurava od pregrijavanja
zraka (TSS): gasi plamenik, ako protok zraka
nije dovoljnan za hladenje komore izgaranja,
a nakon hladenja komore, termostat ponovo
ukljuCuje plamenik.

Termostat koji osigurava od pregrijavanja (TS)
s ruénim ponovnim ukljuCivanjem: pokrece
se kad temperatura komore izgaranja pora-
ste iznad maksimalne dozvoljene vrijednosti
(ta vrijednost je viSa od termostata TSS), u
slu€aju djelovanja termostata pali se kontrol-
na lampica (8) i grijaC prestaje raditi.
Termicki relej (RT): ukljuCuje se kad motor
ventilatora po¢ne povlaciti viSe struje nego je
maksimalno dozvoljeno. UkljuCuje se i kon-
trolna lampica (9) i grijaC prestaje raditi.
Plamenik je medutim opremljen fotocelijom
koja prekida dovod goriva u slu€aju nestan-
ka plamena. Tada se pali lampica ponovnog
pokretanja, koja se nalazi na kucistu plame-
nika.

Ako bilo koji od tih uredaja ne radi treba utvrdi-
ti i otkloniti uzrok, prije ponovnog ukljuCivanja
grijaca zraka. (Vidi PRIMJECENE GRESKE,
UZROCI | NACIN UKLANJANJA GRESAKA

> > 3. INSTALACIJA

A UPOZORENJE: Nize navedeni ra-
dovi mogu biti obavljani iskljuc¢ivo od
strane kvalificiranog osoblja autori-
ziranog tehni¢kog servisa.

PRIKLJUCIVANJE ELEKTRICNOG NAPA-
JANJA | PODESAVANJE

& UPOZORENUJE: Grijac zraka treba
biti prikljué¢en na uzemljenu elektro
uticnicu, koja je osigurana diferenci-
jalnim prekidac¢om struje.

Svaki grijaC zraka je isporu¢en u kompletu
sa uredajem za upravljanje i uredajem za
zastitu koji su potrebni za pravilan rad grijaca.
Razvodna tablica, plamenik, termostat venti-
latora i termostati za osiguranje od pregrija-
vanja su vec prikljuceni.

Treba obaviti slijedece aktivnosti:

» Prikljuciti grijaC zraka na elektro utiCnicu.
U tabeli su date informacije koje se odnose
na napon napajanja.

» Priklu€iti dodatnu opremu (pribor) na
razdjelnu tablicu, kao Sto je sobni termostat
ili neki drugi upravljacki element za dnevno
upravljanje radom grijaCa zraka gnijezdo br
7).

Prilikom prvog ukljuCivanja grijaca, treba
provjeriti da uredaj ne povlaci viSe struje od
maksimalno dozvoljene vrijednosti

Ta vrijednost je data u tehnickoj specifikaciji i
na nazivnoj tablici.

U slucaju da se utvrdi nepravilnost u radu pla-
menika, treba ga podesiti postupajuéi u skla-
du s preporukom navedenim u ,Upustvo za
koriStenje plamenika”.

PRIKLJUCIVANJE SAVITLJIVIH CIJEVI
ZAVODENJE VRUCEG ZRAKA (Fig. 2)
Standardno, grija¢ zraka se isporuCije s
Cetverostrukim panelnim prikljuCkom izlaza
zraka (za vrijeme rada ni jedan od izlaza zra-
ka ne smije biti blokiran). Na grija¢ sa takvim
panelom moZe se prikljuciti 4 cijevi za odvod
vru¢eg zraka. Kao dodatna opcija postoji
mogucnost montaze samo jednostrukog pa-
nela odvoda vruc¢eg zraka na grijacu. Na ta-




kav panel moze se priklju€iti samo jedan vod
vruceg zraka.

Nakon prikljuCivanja vodova za razvodenje
toplog zraka treba uvjek provijeriti da li:

» Motor ventilatora vuce viSe struje nego Sto
je maksimalna dopustena vrijednost.

» Komora sagorijevanja i izmjenjivac toplog
zraka dovoljno ohladeni i da li ne postoji pre-
grijavanje.

& UPOZORENJE: Na grijaé se
mogu prikljuc€ivati iskljué¢ivo kabe-
li koji su prilagodeni za konstantni
rad na temperaturi najmanje 150°C
(kratkotrajno do 180°C) naprva2 mii
najmanje 85°C na ostaloj duzini.

A UPOZORENJE: Nakon
prikljuc€ivanja razvodnih kabe-
la, treba obratiti paznju na njihov
razmjestaj. U cilju smanjivanja
odpora protoka zraka i opterecenja
uredaja, preporucuje se razmjestiti
razvodne kabele na takav nac¢in da
se ograni¢i do minimum mogucénost
njihovog savijanje i ne savijati ih pod
uglom od 90°.

Takoder 2 pocetna metra kabela
nebi trebalo da imaju bilo kakvih sa-
vijanja (Fig. 4).

PRIKLJUCIVANJE NA DIMNJAK

(Fig. 5,6, 7)

Toplinski kapacitet i pravilno funkcioniranje
direktno ovisi od pravilnog uzgona dimnjaka.
Treba provijeriti da odstojanje izmedu grijaca
zraka i dimnjaka bude Sto je moguce krace,
da nema zatvorenih pregrada ili ograni¢enja
u dijelu dimnjaka. Ako grijaC zraka nije
prikljuCen na vanjski dimnjak, potrebno je da
bude opremljena vertikalnim metalnim kana-
lom za plinove izgaranja.

> > 4. EKSPLOATACIJ

UKLJUCIVANJE REZIMA GRIJANJE

» Postaviti prekidaC (2) u poziciju “07,
prikljuciti grjalicu na elektro uti¢nicu (vidi ta-
belu s podacima za napon.

» Ako grijaC zraka treba bitu ukljuCivan i

isklju€ivan rucno, treba tada postaviti

prekidac (2) na poziciju ﬁ , plamenik pocinje
raditi i zagrijava komoru sagorjevanja, a na-
kon prekoracenja podeSene temperature na
termostatu (TV) poc€inje raditi ventilator zra-
ka.

» Ako grijaC zraka treba biti upravljan auto-
matski pomoc¢ sobnog termostata ili dnevnog
programatora, treba postaviti odabranu
vrijednost na uredaju za upravljanje, a zatim

postaviti prekida€ (2) na poziciju , grijac
Ce se tada ukljucivati i iskljuCivata u skladu sa
podeSenim vrijednostima na uredaju za
upravljanje.

» Ako nakon izvrSenja tih aktivnosti, grijac
i dalje ne bude pravilno radila, uzrok ne-
praviinog rada treba potraziti o odjeljku
PRIMJECENE GRESKE, UZROCI | NACIN
UKLANJANJA GRESAKA.

ISKLJUCIVANJE REZIMA GRIJANJA

Pri ruénom i automatskom upravljanju treba
prekida€ (2) postaviti na poziciju “0”. Plame-
nik se iskljuCuje, a ventilator se zaustavlja tek
nakon odgovarajuceg hladenja komore sago-
rijevanja i izmjenjivaca topline zraka.

& UPOZORENJE: Ni u kom slucaju
nije dozvoljeno iskljucivati grijac
zraka preko izvlacenja kabla iz
utiénice ili na bilo koji drugi nac¢in
naglo odvojiti napajanje strujom.
Takav nacin isklju¢ivanja dovodi do
ozbiljnog ostecenja uredaja.

UKLJUCIVANJE REZIMA VENTILACIJE
Za ukljuCivanje grijaCa samo za ventiliranje,

treba postavoiti prekida¢ (2) na poziciju *.

» > 5. ODRZAVANJE

GrijaC zraka zahtjeva redovno CiS¢enje i
odrzavanje.

Prije poCetka CiS¢enja i odrzavanja uvijek tre-
ba iskljuciti uredaj sa napona.

CISCENJE KOMORE IZGARANJA |
IZMJENJIVACA

Ta aktivnost treba biti obavljena minimalno
jedan put godidnje, nakon zavrSetka sezo-
ne grijanja. lz komore sagorijevanja treba
odstraniti ¢ad. Razlog nastanka prekomijer-




ne koliCine Cadi moze biti neodgovarajuci
dimjak, loSe podeSen plamenik ili oS kvalitet
goriva. Prekomjerno stvaranje ¢adi moze se
prepoznati i po tome Sto se grijaC Cesto puta
samostalno isklju€uje. Pristup do komore sa-
gorijevanja omoguceno je sa dvije strane (od
strane izlaza zraka nakon odvrtanja plame-
nika i od strane izlaza plinova izgaranja na-
kon odvrtanja panela odvoda). Cad, prasinu,
ostale nakupine treba odstraniti pomocu
usisavaca

CISCENJE VENTILATORA

Ventilator treba Cistiti komprimiranim zrakom
nakon skidanja izlazne reSetke.

CISCENJE PLAMENIKA

Plamenik moze biti ¢iScen isklju€ivo od stra-
ne kvalificiranog zaposlenika autoriziranog
tehniCkog servisa. Dakle, u slu€aju potrebe
Cis¢enja plamenika, obratite se tehniCkom
servisu.

» » 6. PRENOSENJE

Grija€ zraka treba premjestati na kotaCima
drze¢i za dva prednja rucke. GrijaC zraka
moze biti przenoSen dizalicom, kranom ili
drugim srestvom za podizanje i prenoSenje. U
tom slucaju treba koristiti 4 vijka sa usicama
koji se isporucuju u kompletu s uredajem. Tre-
ba se takoder uvjeriti da li je uredaj kojim ¢e
se grijac prenositi, prilagoden za toliku tezinu
(tana tezina data je u tehnickoj specifikaciji).

& UPOZORENJE: Prije premjestanja
grijaca zraka, uvijek ga treba
iskljuciti i odvojiti od napajanja. Ni-
kada se nesmije dodirivati, podizati
i premjestati vru¢ grija¢. Nikada se
grijé ne prenosi ruéno, uvijek treba
koristiti odgovarajuce uredaje i ala-
te.

» > 7. PRIMJECENE GRESKE, UZROCI | NACIN UKLANJANJA GRESAKA

GRESKA UZROK

NACIN UKLANJANJA GRESAKA

Grija¢ goriva se ne uklju¢uje

1. Problem s naponom napajanja.

2. Termostat TSS isklju¢uje plamenik.

3. LoSe podeSen sobni termostat TA.

1. Provijeriti radi li prekidac(2) ispravno.

1. Provjeriti kabel napajanja.

1. Provjeriti elektri¢ne prikljucke.

1. Provjeriti osigurace.

1.Postaviti prekida¢ u pravilan polozaj.

2. Pogledati upustvo koje se odnosi na rad termostata TSS.
2. Provjeriti dotok goriva i podeSenost plamenika.
2. Provjeriti, da nije blokiran ulaz zraka.

2. Provjeriti, da nije blokiran izaz zraka.

3. Provjeriti postavljanje termostatu TA.

3. Provjeriti, radi li termostat TA ispravno.

se kontrolna lampica (9).

Uklju€uje se termicki relej RT i pali | Veliko povlacenje struje od strane ventilatora

Grija¢ sa aksijalnim ventilatorom:

Odstraniti eventualna onecis$¢enja koja blokiraju slobodni
ulaz i izlaz zraka. Provjeriti duzinu fleksibilnih vodova zraka
(u slu¢aju potreba treba ih skratiti).

Grija¢ s radijalnim ventilatorem: obaviti iste aktivnosti kao i
kod aksijalnog ventilatora i provjeriti pode$enost klinastog
remena.

Provijeriti da povlacenje struje iz mreZe ne prekoracduje
dopustenu maksimalnu vrijednost.

UkljuCuje se termostat TS i pali se | Pregrijavanje komore izgaranja.
kontrolna lampica(8).

Obaviti iste aktivnosti kao za termostatu TSS.
Zamijeniti termostat.

Motor plamenika radi, ale nema
paljenja goriva.

Lo$e funkcionira plamenik

Procitati upustvo od plamenika.

Ventilator se ne uklju€uje ili se
ukljuCuje sa zakasnjenjem.

1. Nema napona.

2. Pokvaren termostat TV.

3. Osteéen kondenzator.

4. Manjkavi namotaji motora.
5. Blokirani lezajevi motora.

. Obaviti aktivnosti kao ,problemi s naponom®.

. Provjeriti termicki relej i prekidac.

. Provjeriti podeSavanje termostata TV, ili ga zamijeniti.
. Zamijenitikondenzator.

. Zamijeniti motor ventilatora.

. Zamijeniti lezajeve.

Ventilator stvara buku i vibrira.
lopaticama ventilatora
2. Ograniéena cirkulacija zraka

1. Zaneciscene lopatice ili strano tijelo na
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. Ukloniti strana tijela i oneciScenje.

2. Vidi prethodno upustvo.

Slabo grijanje Slab plamenik.

Procitati upustvo od plamenika.
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BAXKHO: Npeaun ynotpeba, peMOHT N noaapbXKKa, MONA BHUMATESIHO fia ce
3ano3HaeTe CbC ChbAbPXXAHMETO HAa MHCTPYKUMATA 3a ynoTtpeba. HenpasunHara
ynotpeba Ha enekTupueckus Bb3AYLIEeH Harpesaresli MOXe Aa aoBeae A0 TeXKU

HapaHfABaHUA, M3rapsaHMA, TOKOB yAap UM Aa cTaHe NpuMuYMHa 3a noxxap.

»>1. ONMNCAHME

HarpeBaTtenar e npegHasHadeH 3a M3MonsBaHe
B Manku u CpeaHn MnoMelleHusi, KbOeTo e
HeobxogMMa CTauuoHapHa WU MNpeHocuma
oTonnutenHa cuctema. B ropuBHaTta Kamepa
Ha HarpeBaTtens ropuBOTO Ce u3raps u ce
OTOENAT ropewm rasoBe, KOUTO nNpemMuHasaT
npes KaHanute Ha TonnoodbmeHHuka. [lpes
TONoobMEeHHNKa NpeMUHaBa Bb3ayX, KOMTO ce
HarpsBa OT HeroBaTa MOBbLPXHOCT. [opuBHaTa
Kamepa M TONNOOOMEHHMKA Ca KOHCTpyMpaHu
Taka, Ye Bb34yXbT NpemMuHaBall, Nnpe3 Hero He
ce cMecBa C AuMHUTe ra3ose. brnarogapeHue Ha
TOBa M3nNu3a TOMbI, YACT Bb3gyx. OxnageHute
AOUMHM ra3oBe Ce M3XBbPNAT HaBbH Ype3 Tpbba
3a oTBeXJaHe Ha usropenuTe rasose, T4 Tpsbsa
Aa ce CBbpXe C KOMWH, KouTo TpsbBa pAa
ObOe OoCcTaTbyHO rongam, 3a fa ce rapaHTupa
NPaBuUMHOTO W eMEKTUBHO U3BEXOaHe Ha
ANMHUTE rasose.

MAHEJT HA YTMPABJIEHUE (Fig. 1):

1. KoHTponHa namnmyka Ha 3axpaHBaHeTo

2. MNpeskntousaten Bkn./U3kn./BeHTunaums -

3. 3axpaHBauy kaben

4. TepmocTar 3a nperpsisaHe ¢ pb4HO BKITHOYBaHEe
5. MNpeBkntoyBaTesn Ha ropernkara

6. Npegnasunten Ha roperkara

7. MNpeBkntoyBaTen Ha TepmocTaTa

8. KoHTponHa namnuyka Ha TepmocTata -
nperpsiBaHe

9. KoHTponHa namnuyka Ha npeTtoBapBaHe Ha
BEHTMNatopa

OBl CTPOEX (Fig. 3):

1. Kopnyc

2. [opuBHa Kamepa

3. BeHTunarop

4. [opernka

5. N3xoa Ha Bb3ayxa
6. Bpb3ka ¢ KOMUH
7. Bxog Ha Bb3gyxa
8. TonnoobmMeHHUK
9. Motop

> > 2. OB NMPENOPBKMU

& NMPEAYNPEXOEHME: HarpeBaTensar
TpA6GBa na 6bae BKIIIOUYEH B KOHTAKT CbC
3a3emsiBaHe, OCUTIypeH C NpeKbCcBau4 3a
OCTaTbU4eH TOK.

HarpeBatenat e cHabgeH cbc cneyuwanHa
ropenka. Wsnonseawku f, BuHarn tpsbsa ga ce
cbobpassaBaTe C BCUYKM MECTHU pasnopenbu u
n3ncksaHung. CbLLO Taka, He 3abpassauTe:

» [lpeou MOHTax, nyckaHe B ekcnnoatauusa u
paboTa Ha HarpeBaTerns npovYeTeTe UHCTPYKUMUTE
BHMMATENHO N CTPUKTHO Ce Npuabp)KanTe KbM
NpenopbKUTE, ChbabpXaluu ce B THX.

» W3nonssante HarpesaTtens camoO B MecCTa,
KbAETO HAMa fnecHo3ananumMmu matepuanm.

» OcurypeTe neceH SOCTbM 40 NOXaporacutens
Ha nuuara, KouTto paboTAaT C HarpeBaTtens.

» V3nonseanTe HarpeBartens camo B [obpe
NPOBETPEHU MOMELLEHUS, B KOUTO MMa AOCTbI
Ha CBeX Bb3ayX.

» Harpesatenatr TpsbBa Oa e nocTaBeH Ha
paBHa n ctabunHa NOBbPXHOCT.

» [lpoBepeTe HarpeBaTenda npeau a 3anovHe
pabota 1 pedoBHO NpoBepsiBanTe MO BPEME Ha
paborTa.

» [lo HarpeBaTtens He moraT ga umar OOCTbM
Aeua 1 AoMaLLHMW XXUBOTHM.

» BwuHarM wusknwuyBamTe HarpeBatens ot




enekTpuyeckaTa Mpexa, koraTo He ce M3nosi3ea.
» He MOHTUpanTe B HarpeBaTend BTopa roperika,
He nosuliaBanTe e(EKTMBHOCTTaA Ha ropernkara
Hag HOMWHanNHaTa TOMSIMHHA MOLLHOCT, KOATO
e oTtbensasaHa B TexHMYeckuTe cneundukaumm,
KaKTo 1 Ha Tabenkarta Ha ypeaa.

» He 6rnokunpante Bxoga u n3xoga Ha Bb3ayxa,
TbW KaTO TOBa MOXe [ja AoBee A0 NpeToBapBaHe
Ha MOTOpa Ha BeHTunartopa WM crnegoBaTernHo
nperpsisaHe.

A NMPEAYNPEXAOEHME: NosBonaBa ce
M3NON3BaHETO €AUHCTBEHO Ha ropesnkmu
npenopb4YaHM OT npou3Boautena. B
cnyyauTe Ha U3Nos3BaHeTo Ha Apyr TMn
ropenku, ypepga npecrasa ga otroBaps
Ha m3auckBaHuata Ha CE.

HarpeBatensat e cHabgeH ¢ Tpu npeanassawiu
CUCTEMW, KOMUTO Ce BKMKYBAT B CryyYyan Ha
HenpaBwuiHa paboTa Ha ypeaa:

» TepmocTtaT npegnaseal, OT nperpsiBaHe
(TSS):

M3KIIOYBa ropenkaTa, Korato notoka Ha Bb3gyxa
€ HeoCTaTbYeH 3a OXNnaxgaHeTo Ha ropuBHaTa
Kamepa, crnen oOxNnaxaaHeTo Ha Kamepara,
TepmMocTaTa OTHOBO BKItOYBa ropenkara.

» TepmocTaT npegnassaly ot nperpsisaHe (TS)
C PBYHO BKIOYBAHE: BKIOYBA Ce Korato
TemnepaTypara Ha ropnBHaTa kamepa ce NoBULLIN
Haj onpegerneHaTta MakcumariHa CTOMHOCT (Tasu
CTOMHOCT € Mo-BMCOKa OT Tas3n Ha TepmocTtaTa
TSS), korato TepmocTaTta ce BkNioYBa, 3anansa
ce KOHTponHa namna (8) wu HarpesaTendar
npecTtasa ga pabotu.

» TepmuyHo pene (RT): BknwoyBa ce Korato
MOTOpa Ha BeHTunartopa 3arnoyvsa Aa M3mnonsea
eneKkTp. eHeprns Hag gonyctumara MakcumarnHa
CTOMHOCT. 3ananBa ce KOHTponHa namna(9) u
HarpeBaTens npecrtasa Aa paboTu.

[openkata e cHabgeHa C (QOTOKNETKa, KOSTO
oTCMya [ocTbNa Ha ropuMBO B CriyyauTe Ha
n3raceaHe Ha nnambka. 3anansa ce namnara
3a MOBTOPHO CTapTWpaHe, KOATO Ce Hamupa
Ha Kopnyca Ha ropenkarta. AKO KoeTo 1 ga e ot
npegnasBalwnTe yCTPOWUCTBA Ce BKIOYN, Npeau
OTHOBO [Ja MyCHeTe HarpesaTtens, notbpceTe
npyvynHaTa 3a U3KITKYBAHETO MY U 51 OTCTPaHETE
(BwxTe BABEJTA3SAHW MOBPEON, NMPUYNHN A
HAYHU HA OTCTPAHABAHETO M).

> > 3. UHCTAJIMPAHE
NMPEAYNPEXAOEHUE: WUspepeHuTe

no pony pBeucTBua morar pa O6bpar
M3BBPLWIEHUM camMo OT KBanuduuupaH
paboTHMK HA aBTOpU3MPaAH TEXHUYECKMU
cepBus3.

CBbP3BAHE KbM EJEKTP. MPEXA U
HACTPOWKMU

NMPEAYNPEXXOEHME: HarpeBarensar
MoXe aa 6bae BKNoUYeH CaMo B KOHTaKT,
cHabpeH Cc npeKkbCBa4d 3a OCTaTbu4eH
TOK.

Bcekn HarpeBaTen ce pocTaBss B KOMIMMEKT C
ynpaBngaesawmnTe 1 npeanasBaliyM CbOpPbXEeHUs,
KOUTO Ca Hy>XHU 3a HeroBaTa npasuiHa paborta.
PasnpegenutenHoto  Tabno, ropenkara,
TepMocTaTa Ha BeHTunartopa W TepmocTaTuTe
npeanassalyy oT nperpsBaHe ca BKIOYEHN.
TpabBa fa U3BbpLUMTE CNEeHUTe OENCTBUS:

» CBbpxeTe HarpesaTtens C enekTpuyecKkuns
KOHTakT. B Tabenarta ce Hamupa uHdopmaumsa
Kacaella HanpexeHWeTo Ha 3axpaHBaliaTta
mMpexa.

» CabpxeTe AOMbIHUTENHOTO oObGOpyaBaHe
(akcecoapwu), kaTo Hanpumep:

CTaeH TepMocCTaT MMM OEHOHOLLEH KOHTponep
KbM pasgenHoTo Tabno (cnot 7).

Mpn nNbPBOTO BKMNOYBAHE Ha HarpeBaTens
TpsabBa Oa ce u3Mepu Janu HarpeBaTtenaT He
n3Terns noseye TOK, OTKOMIKOTO MaKCuMarHo
ponyctMmarta CTOMHOCT. Tasum CTOMHOCT ce
HamMupa B TEXHWYECKUTe cneumdurkaLmm, Kakto
1 Ha Tabenkara.

B cnyyan Ha HenpaBunHa paboTta Ha ropenkara,
Ta TpsAbBa [a ce Kopurupa, KaTto creaBaTe
NMHCTpyKuMnTe “VIHCTpyKuMst 3a ynoTpeba Ha
ropenkara.”

CBbP3BAHE HA TI'bBKABUTE TIPO-
BOOAHULIN HA TOPELLUA Bb3AYX (Fig. 2)
CraHgapTHUA Harpesaten e cHabaeH ¢ 4 nsxoaa
3a Bb3[yx Ha naHena (npu pabota ¢ 1031 naHen
HATO eduH OT u3xoaute He Moxe fa 6bae
bnokupaH). Kbm Harpeatensi, obopyasBaH B
TaKbB MaHen Moxe [a ce CBbpxaT 4 NpOBOAHMKA
3a pasnpegeneHne Ha  TOMAMSA  Bb3OyX.
Kato ponbnHuTenHa onums MMa Bb3MOXHOCT Ha
MOHTaX Ha HarpeBarTerns naHern ¢ eavH oTBop 3a
n3xoda Ha Bb3ayxa. KbM TO3n naHen moxete ga
CBbpXeTe caMo egHa Tpbba 3a pasnpeneneHve
Ha TONMMs Bb3ayX.
Cneacebp3BaHeTOHaTPbLOUTE 3apasnpeneneHne
Ha Tonnus Bb3AyX, NpoBepeTe Aanw:

» MoTopa Ha BeHTUnaTopa He u3Ternsa no.seve
TOK OT JonycTMMmara MakcMmMmarHa CTOMHOCT.




» [opuBHaTa kamepa W TONNOOOMEHHUKa
ca pJoctaTbyHO [Jobpe oxnageHu U HsaMa
nperpsisaHe.

A NMPEAYNPEXAEHME: Kbm
Harpesartrens CBbp3BauTe camMmo kabenm,
npegHa3HaAYeHU 3a npoabIKMTErNHa
pabora npm Hau-manko 150°C (180°C
MOMEHTHO) B NbpBUA pa3gen Ha 2
M um MuHMMmyMm 85°C 3a ocrasawara
ABbIDKUHA.

A NMPEAYNPEXOEHME: Cnep
CBbp3BaHeTo Ha TpbOUTE
pasnpocTpaHAaBaWm Bb3ayxa, o6bpHeTe
BHMMaHMe Ha Pa3nofioXXKeHueTo um. 3a
Aa ce HamMmanu CbBbMNpPOTUBIIEHUMETO Ha
NnOoToKa Ha Bb3yXa M HaTOBapBaHeToO Ha
YCTPOMCTBOTO Ce mnpenopbuBa TpbOUuTeE
3a pasnpocTpaHeHue Ha Bb3ayxa pga
ce nonoXaT Nno TakKbB HauMH, 4e pga
ce Hamanu 6poaT Ha 3aBouTe M He
OrBaHeTo MM NopA brbJ OT NO-Mariko oT
90°. OcBeH TOBa Npes3 NbpBOHAYaNHuTe
2 meTpa TpbbuTe TpA6GBa pga ca npasBm.
(Pwur. 4)

CBbP3BAHE KbM KOMUHA (Fig. 5, 6, 7)
TonnuHHata  edgeKTMBHOCT U MPaBUITHOTO
(bYHKUMOHMpPaHe ca HEMNOCPEACTBEHO CBbpP3aHu
¢ 0o6poTOo N3BMMYaHe Ha ra3oBeTe Npe3 KOMUHA.
Ocurypete Hal-KkbCOTO pasCTOsiHUE  MeXay
HarpeeaTensi M KOMWHA, He [onyckante Ao
CrbBaHUs 1 3acyKBaHWs B TpbOMTE 3a OTBEXAaHE
Ha rasoBeTe. AKO HarpeBaTensT He e CBbp3aH
HenocpeacTBEHO C BLHLUEH KOMWH, TpsibBa Aa
6bae obopyaBaHa B OTBECEH, CTOMaHeH KaHarn
3a rasose.

> > 4. EKCIIJIOATALMUA

BKIMIOYBAHE HA PEXXUMA 3A HATPABAHE
» [loctaBete npeBkntoyBaTens (2) Ha no3vuns
“0”, cBbpXKeTe HarpeBaTens C €nekTp. KOHTakKT
(BmxTe Tabenata C QaHHUTE 3a  EnekTp.
HarnpexeHue).

» Ako HarpeBatendat we Obae BKNOYBaH U
N3KMYBaH PbYHO, NOCTaABETE MPEBKIOYBATENS

(2) Ha nosnuyus , FopenkaTta e ce 3ananu un
LLIe Harpee ropMBHaTa kKamepa, cref 4oCTUraHeTo
Ha HacTpoeHaTa TemrnepaTypa Ha TepmocTaTa
TV Lwe ce BKMO4YM BeHTUIAToOpPA.

» Ako HarpeBatensa uwe 6Obage ynpasnsiBaH
aBTOMATU4YHO C NMOMOLLTA Ha CTanHUA TepMmocTaT

WM 4acoB nporpamMaTop, HacTpowTe MCKaHaTa
CTOMHOCT Ha ynpaBsrsiBallusi NaHen, crnep KoeTo

nocraeeTe npeBknoyBaTens (2) Ha no3nung ﬁ
, HarpeBaTens Lle ce BKMNOYBA W W3KMO4YBA
aBTOMAaTU4HO, CbITIAaCHO HAaCTPOEHUTE CTOMHOCTHU
» AKO cnef V3BbpLUBAHETO Ha Te3n OEeNCTBUA
HarpeBaTens He paboTu NpaBuIHO, MOTbpCETE
npuumHata B pasgena OTKPUTW MOBPEOW,
MnPUYNHN U HAYUHKUM HA  TAXHOTO
OTCTPAHABAHE

U3KINKOYBAHE HA PEXXUMA 3A HATPSAABAHE
MpM pbBYHO U aBTOMATMYHO YyMNpaBneHue,
HacTpouTe npeBknyBaTensa (2) Ha no3vuus
“0”. TopernkaTa LWe Cce U3KNIYM a BeHTUnatopa
ue paboTu OO0 CbLOTBETHOTO OXxNaxgaHe Ha
ropMBHaTa Kamepa v TonroodMeHHuKa.

& NMPEOAYNPEXOEHUE: B HuMKaKkbB
cnyyam He M3KNIJYBauTe Harpesarens
ypes M3abpnBaHe Ha wencena
OT KOHTaKTa WMJIM KakKBoOTO M pa e
APYro BHe3anHO WU3KIlo4YBaHe Ha
eneKTp. 3axpaHBaHe. TO3M Ha4uMH Ha
U3KIIOYBaHe MOXKe aa noBpeau ypeaa.

BKINNIOYBAHEHAPEXWMA3ABEHTUITMPAHE
3a pa wusnonssate Harpesatend camo KaTo
BEHTMMNATOp, HAacTponTe NpeBknoyBaTtens (2) Ha

nosnumsa #

> > 5. NOAABPXAHE

Harpesatena Tpsbsa pa 6boe penoBHO
naunctBaH M pobpe nopgabpxad. lNpean pa
3anoyHeTe YNCTEHETO 1 eNCTBUA NOo NogapbxKa
BMHArn M3KNOYBaNTe HarpesaTens oT enekTp.
3axpaHBaHe.

YACTEHE HA TOPMBHATA KAMEPA ¥
TOMNNOOBMEHHUKA

Tesan pencteus Tpsbea aa 6baaT u3BbPLLBAHU
MUHUMYM BeAHBX B roguHarta, crnef Kpas Ha
otonnuTenHua ces3oH. OT ropvBHaTa kamepa u
TonnoobmeHHUKa Tpsibea Aa 6baaT npemaxHaTu
caxagute. [pnymHa 3a NosIBABAHETO Ce Ha ronemMu
KornuyecTBa caxgu mMoxe fa O6bAae now KOMUH
3a M3BeXgaHe Ha rasoBeTe, iowa HacTponka
Ha ropenkaTta Wnu fnoLo Ka4yecTBO Ha ropuBoTO.
[MpekomMepHOTO KOMMYeCTBO Caxau MoxeTe Aa
Nno3HaeTe Mo TOBa, Ye HarpesaTens 4ecTo ce
n3knoyBa ca. [loctbna 4O ropMBHaTa kamepa u
TONNooBMEHHWKa e OT ABe CTPaHW (OT CTpaHaTaHa
n3xoda Ha Bb3ayxa crieq cBansiHe Ha ropenkara
M OT CTpaHaTa Ha U3xo[a Ha M3ropenuTe rasose
cnep ceangdHe Ha nadena). CaxguTe, npaxra u



yTalkuTe MOXeTe Aa NpeMaxHeTe ¢ MomoLlTa Ha
npaxocMmykauka.

YUNCTEHE HA BEHTUJIIATOPA

BeHTunaTtopa yncteTe ¢ Bb3ayx Mo HansiraHe,
cref CBansHeTO Ha peLLeTKkUTe.

YUCTEHE HA NOPEJIKATA

[openkata Moxe na Gbae 4McTeHa camo OT
KBanuguumpaH paboTHMK Ha aBTOPU3MPaH
cepBu3. Monsi o6bpHETE ce KbM aBTOpU3UpPaH
cepBuM3 3a Tasu Ler.

»» 6. TPAHCINOPT

HarpeBatens moxe fga ©Obae TpaHcnoptupaH
Ha Kkorenata My, [ObpXeWkun ro 3a [BeTe
APBXKU oTnpen. HarpesatenaT moxe ga 6vae
npemMecTBaH C KpaH, Xepas WUnu Apyr ypen 3a
nogHacsiHe. 3a Tasu uen uanonssante 4 6onta

» » 7. PELULABAHE HA NPOBJIEMM

C ywuTe, KOUTO Ce Hamupar B KOMMMEKTa Ha
obopyapaHeTto. [lpoBepeTe Haun-Hanpen Qanuv
ypega C KOUTO Lle noBaurate Harpesatens e
npucnocobeH 3a nNoBAMraHe Ha TakMBa TEXECTU
(ToyHOTO Termo Ha HarpesaTens ce Hamupa B
TexHu4eckara cneundukaums).

A NMPEAYNPEXOEHME: Mpeagn
npemMecTBaHe Ha Harpesarens, BUMHarm
ro U3KJIlOUMBaMUTE OT EJIEKTP. 3aXpaHBaHe.
Hukora He pokocBauTe, He noBguramre
M He NpeHacAWUTe ropeLwma Harpesaren.
He noBpuramre Harpesartena PpbUYHO,
M3NoNn3BaMTe 3a TOBa CbHOTBETHMUTE
ypeau  MHCTPYMEeHTM.

TUN HA ABAPUATA MPUYUHA

PELUEHMUE

HarpesaTensit He ce BKnto4yBa 1. Mpo6nemu ¢ HanpexeHNeTo Ha

3axpaHBaHETO.

2. TepmocTata TSS u3ksouBa ropeskara. 2. BuxTe MHCTpykumnTe Kacaelumn paboTata Ha TepmMocTata

3. Jlowo HacTpoeH cTaeH TepmocTart TA.

1. NpoBepete pganu npeskntoyBatens (2) pabotn
npaBuIHO.

1. MpoBepeTe 3axpaHBaLyms kaben.

. MpoBepeTe eneKkTpuyeckuTe BPb3KK.

. MpoBepeTe npeanasutens.

. MocTtaBeTe npeBkoYBaTens B NpaBuiiHa nosuuus.

_ A

TSS.

2. [NpoBepeTe NOTOKa Ha ropuMBOTO Y HACTPOWMKUTE Ha
ropenkara.

2. MNpoBepeTe ganu He e bGriokupaH Bxofda Ha Bb3ayxa.
2. NpoBepeTe fanu He e GriokMpaH n3xoada Ha Bb3ayxa.
3. MNpoBepeTe HacTporiknTe Ha TepmocTaTta TA.

3. Mpoeepete ganu TepmocTata TA paboTu npaBuHO.

Bkntousa ce Tepmo- peneto RT u

cBeTBa KOHTpornHata namna (9). MHOIO efeKTp. eHeprus.

MoTopa Ha BeHTMraTopa 13nonaea npekaneHo

Harpesaten ¢ akcnaneH BeHTunatop: lNpemaxHete
eBEeHTYyarnHuTe 3aMbpCcsABaHns, KOMTO Npeyar Ha cBO6oAHO
npeMrHaBaHe Ha Bb3AlyXxa Ha Bxoda Unm Ha u3xoga.
[MpoBepeTe AbMmkMHaTa Ha Bb3QYyLWHUTE MapKyymn (Ako e
HeobXo4MMO 1 cKbCeTe)

HarpeBaten c paguaneH BeHTunartop: Cneggante cbyute
CTBMKM, KAaKTO NPV aKkcuanHusi BEHTMNaTop, NpoBepeTe
KMUHOBMOHUS PEMBK:

[MpoBepeTe Aanu n3nonasaHaTa enekTp. eHeprus He
npesuLwaBsa AonyctuMara MakcMmanHa CTONHOCT.

BkntouBa ce TepmocTaT TS 1
CBeTMa KOHTponHaTa namna

MperpsiaHe Ha ropyBHaTa kamepa.

M3BbpLueTe cblymnTe OENCTBUSA KaTo 3a TepmocTaTta TSS.
CmMeHeTe TepmocTarTa.

MoTopa Ha ropernkara AencTBsa,
HO He ce 3anna.a.

HenpaBunHa paboTa Ha ropenkara

I'IpoqueTe WHCTPYKUUUTE KacCaellun roperkara.

BeHTunaropa He gencrea unu ce
BKIIOYBA CbC 3aKbCHEHME.

1. Hama 3axpaHBaHe.

2. MNoBpeaeH TepmocTat TV.
3. MNoBpeaeH koHAeH3aTop.

5. BnokvpaHu narepv B MoTOpa.

4. [lecbeKT B HAMOTKMTE Ha MOTOpa.

1. U3BbpLueTe cbluuTe AeicTBUS KaTo 3a ,, Npobrem ¢
HanpexeHWeTo Ha 3axpaHBaHeTo “.

1. MNpoBepeTe TEPMUYHOTO perne U KOHTakTopa.

2. MNpoBepeTe HacTpouknTe Ha TepmocTtaTta TV, unm ro
CMeHerTe.

3. CmeHeTe KoHAeH3aTopa.

4. CMmeHeTe MOTOpa Ha BeHTUnaropa.

5. CmeHeTe narepure.

BeHTunatopa wymu u BuGpupa.
Ha BeHTUnaTopa.

1. 3aM'prF|BaHVIF| Unn 4y>xau Tena Ha nepkute

2. OI'paHVI“IeHa LMpKynauua Ha Bb3gyxa

1. [MpemaxHete YyXXouTe Tena unn 3aMbpcaBaHUATa.

2. BuxTe npegulHUTE MHCTPYKUNN.

HepocTatbyHo HarpsisaHe [MoBpeaeHa roperka.

MpoyeTeTe MHCTPYKLMSTA KacaeLla ropenkara.
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POPIS

REJSTRIK{ODSTAVCU

VSEOBECNA DOPORUCENI

INSTALACE

PROVOZ TEPLOMETU

UDRZBA

PREMISTENI TEPLOMETU

NI® ORIWINI=

ODSTRANOVANI ZAVAD

DULEZITE: Pied zapnutim, opravou nebo udrzbou, si dikladné
prectéte tyto pokyny a navod. Nespravné zachazeni se spotrebicem
muze zpusobit tézka poranéni, popaleniny, urazy elektrickym prou-

dem ¢i pozar.

» > 1. POPIS

Teplomety BV MODEL jsou uréeny k pouziti
v malych az stfedné& velkych mistnostech
nebo v budovach, které potrebuji pevny nebo
prenosny systém vytapéni. Spalovanim pali-
va se vytvari teplo, které se pfenasi ze spa-
lin do okolniho ovzdusi prostfednictvim ko-
vovych stén spalovaci komory a vymeéniku
tepla. V tomto typu spalovaci komory cirku-
luji spaliny dvakrat. Vzduch a spaliny pro-
chazeji oddélenymi pruduchy, kteréjsou
svareny a utésnény. Jakmile se spaliny po
spaleni paliva ochladi, vyvedou se pomoci
pruduchu, ktery musi byt napojen na komin
nebo na kominovou pfipojku. Komin nebo
kominova pfipojka musi byt dostatecné
velka, aby zaru€ovala u€inny odvod spalin.
KONTROLNI PANEL (Fig. 1):

1. Kontrolni lampa

2. Kontrolni spina¢: ON/OFF/pouze ventila-
ce

3. Privodni Sndra
4. Pojistny
znovuspusténim
5. ZastrCka horaku

6. Drzak pojistky horaku

7. DrZak vodic€u prostorového termostatu

8. Kohtpornbhag namna hanpa“ehua
tepmopene neperpeba

9. Kontrolni svétlo pfi zastaveni ventilatoru
CELKOVA KONSTRUKCE (Fig. 3):

1. Korpus

2. Spalovaci komora

termostat S ruénim

. Ventilator

. Hofak

. Vystup vzduchu

. Kominova pfipojka
. Vstup vzduchu

. Vyménik tepla

. Motor

O oo~NO O h~ W

» »>2. VSEOBECNA DOPORUCENI
/A UPOZORNENI: Ohiiva& by maél
byt dobife uzemnén pres diferenéni
spinac¢.

Palivo pro topna télesa této série je nafta.
PFi obsluze téchto teplomett vzdy dodrzujte
mistni pfedpisy a normy.

» Pred obsluhou anebo udrzbou teplometu
prostudujte tento navod a fid’te se jeho pra-
vidly.

» Nepouzivejte v blizkosti hoflavych
materialu.

» Presvédcte se, zda mate v dosahu hasici
pristroj.

» Pouzivejte jen v dobfe vétranych prosto-
rech a zajistéte dostateCny pfivod Cerstvého
vzduchu.

» Teplomet umistéte vzdy na pevném pov-
rchu.

» Zkontrolujte teplomet pfed uvedenim do
provozu a provadeéjte pravidelné kontroly
také v provozu.

» Zamezte pfistup détem a zviratam.

» Jestlize teplomet neni v provozu, odpojte




jej od zdroje elektrické energie.

» Nikdy nepouzivejte jiny horfak a nezvysujte
vykon hofaku. Rifi te se technickymi udaiji.
» Privod a vyvod vzduchu nesmi byt blo-
kovany z divodu nebezpeci pretizeni mo-
toru ventilatoru a tim prehrati celého teplo-
metu.

A\ UPOZORNENI: Vzafizeni se smi
pouzivat pouze horak, ktery byl
vybran a dodan vyrobcem teplo-
metu. Pokud pouzijete jiny druh
horaku, nebude teplomet spinovat
normy CE.

Teplomet obsahuje tfi pojistky, jez se zak-
tivuji v pfipadé vazného selhani zafizeni.
Na hofaku je umistén spinac€ a pojistka pro
kontrolu spalovani, ktera automaticky vyradi
hofak z provozu v pfipadé zhasnuti plame-
ne. Termostat TS proti pfehfati (tento typ
vyzaduje rucni odblokovani) se zaktivuje,
pokud teplota spalovaci komory pfesahne
nastavenou maximalni hodnotu, rozsviti se
vystrazné svétlo (8) a teplomet se vyradi
z provozu. Teplotni relé RT se zaktivuje,
jestlize zacne motor ventilatoru pouZivat
vice elektrického proudu nez maximalni
povolenou hodnotu, rozsviti se vystrazné
svétlo (9) a teplomet se vyfadi z provozu.
Pokud se néktera z téchto pojistek zaktivu-
je, zjistéte pficinu problému pfed tim, nez se
znovu pokusite uvést teplomet do provozu
pomoci spinade. (viz PORUCHY, MOZNE
PRICINY A RESENi PROBLEMU). Termo-
stat TSS proti pfehfati vyfadi teplomet z
provozu, jestlize chybi dostatecné proudéni
vzduchu kchlazeni spalovaci komory: teplo-
met se spusti automaticky znovu, jakmile te-
plomet dostatecné vychladne.

> > 3. INSTALACE

/\ UPOZORNENI: Piivod elektrické
energie do teplometu musi byt
uzemnén a vybaven magneto-
termalnim diferenénim

spinacem. Privodni sniara musi byt

pripojena ke svorkovnici, ktera je
vybavena vypinacem.

ELEKTRICKE ZAPOJENI A NASTA-
VENI

/\ UPOZORNENI: Piivod elektrické
energie do teplometu musi byt
uzemnén a vybaven magneto-
termalnim diferenénim

spinaéem. PFivodni $inura musi byt
pripojena ke svorkovnici, ktera je
vybavena vypinaéem.

Kazdy teplomet se dodava sbezpecnostnimi
a kontrolnimi zafizenimi, ktera jsou nezbytna
pro jeho spravnou funkci. V teplometu jsou
jiz nainstalovana tato zafizeni: elektricka
svorkovnice, horak, termostat ventilatoru,
pojistny termostat proti prehrati a termostat
proti pfehfati snutnosti ruéniho odblokovani.
NYNiSE MUSIPROVESTTYTO CINNOSTI:
» po prostudovani samolepiciho Stitku
spodrobnostmi o vlastnostech zdroje elek-
trické energie pfipojte pFivodni Sndru (viz
tabulka €. ). Vtabulce €. je samolepici Stitek
zteplometd, které maiji tfifazovy zdroj,

» pfipojte pfisluSenstvi (napf. prostorovy
termostat €i spinaci hodiny) kelektrické svor-
kovnici teplometu: elektrické vodiCe museji
byt pfipojeny ke svorkam prostfednictvim
drzaku vodi€o (7). Pfi prvnim uvedeni teplo-
metu do provozu musite zméfit, zda ventila-
tor nepouziva vice proudu, nez je maximalni
povolena hodnota. Nakonec provefi te regu-
laci hofaku podle pokynd vNavodu kobsluze
hofaku.

PRIPOJENi KHORKYM VZDUCHOVYM-
POTRUBIM (Fig. 2)

PrisluSenstvi pfipadné dodané spoleCné
s teplometem: kuzel se Ctyfmi otvory pro
vyvod vzduchu (v provozu nesmi byt ani je-
den otvor blokovan), rozdélovac¢ (v provozu
nechte vzdy aspon jeden velky a jeden maly
bok otevieny) Bézny vyvod vzduchu Ize také
nahradit za ,rozdélovaci“ vyvod. Vtomto
pfipadé se odstrani jeden ze dvou hornich
paneltu a nahradi se ,rozdélovacim® vyvo-
dem. Pokud ma uZzivatel specifi cké potieby,




|ze novy vyvod pfipojit knovym vzduchovym
potrubim svyjimkou ,rozdélovaciho“ vyvo-
du. Vtomto pfipadé — a zejména jestlize se
zménil primér a délka vzduchovych potrubi
nebo pokud se upravil poet ohybl — se
muze vystup vzduchu pfislusné ménit. Z to-
hoto davodu je velice dulezité kontrolovat a
regulovat vystupvzduchu, pokud se provadi
jakakoli uprava vyvodu vzduchu &i vzduch-
ovych potrubi. Za vSech okolnosti musite
zajistit tyto podminky:

» motor ventilatoru nesmi odebirat vice
proudu, nez je maximalni povolena hodnota,
» objem vzduchového toku odpovida
doporucené urovni.

A UPOZORNENi: K ohfivaéi
pripojujte vyluéné hadice urcené
pro nepretrzitou praci pri teploté
alespon 150°C (chvilkova teplo-
ta 180°C) na prvnich 2 metrech a
alespon 85°C na zbyvajici délce.

A\ UPOZORNENI: Po zapojeni ha-
dic pro rozvod vzduchu vénujte po-
zornost jejich ulozeni. Pro snizeni
odporu proti proudéni vzduchu a
zatizeni pristroje je doporuceno
ulozit rozvodné hadice tak, aby byl
pocet ohybli omezen na minimum a
ohyby nebyly pod uhlem mensim nez
90°. Kromé toho musi byt pocatecni
2 metry hadic zcela bez ohybil.
(Fig. 4).

SPOJENI S KOMINEM (Fig. 5, 6, 7)
Tepelna vykonnost a bPadné fungovani te-
plometu jsou pfimo Umérné spravnému
proudéni vzduchu v kominu.

» Vzdalenost mezi teplometem a kominem
musi byt co nejkratSi; nezmensSujte promeér
Casti vyvodu a nevytvarejte prudké ohyby.
» Jestlize teplomet neni spojen s kominem,
musi byt vyba-ven vertikalni ocelovou trubici
a regulatorem vytlaku.

> »4. PROVOZ TEPLOMETU
UVEDENIi DO PROVOZU:

Nastavte spinac (2) do polohy “O”, zapojte
teplomet dozdroje elektrické energie (viz
schéma technické udaje).

» Pfi ruéni obsluze teplometu nastavte
spina¢ (2) do polohy 3 Teplomet je uve-
den do provozu a po zahfati spalovaci ko-
mory (trva nzkolik okamzikd) je také hlavni
ventilator uveden do provozu.

» Pfi automatickém uvedeni do provozu
nastavte pozadovanou hodnotu na vy-
braném fidicim zafizeni, nastavte spinac (2)

do polohy ) a provoz teplometu bude od
tohoto momentu probihat automaticky.

» Jestlize se Vam teplomet nepodafi uvést
do provozuanebo neprobiha provoz radné,
vyhledejte kapitolu “Poruchy,jejich pfi€iny a
odstranéni”.

VYPNUTIi TEPLOMETU

» P¥i ruéni obsluze nastavte spinac (2) do
polohy “O”, nebo vypnéte fidici zafizeni v
pfipadé automatického provozu.

» Teplomet se zastavi, hlavni ventilator se
zastavi po ochlazeni spalovaci komory.

A uPOZORNEN:: Nidky nevypinejte
teplomet odpojenim od zdroje
elektrické energie. Nikdy ne-
odpojujte od zdrojeelektrické ener-
gie predtim, nez se ventilator uplné
zastavi.

VENTILACE
Pri vyuziti teplometu jen jako ventilatoru na-

stavte spinac (2) do polohy *x.

» » 5. UDRZBA

Pravidelna udrzba je zarukou bezporucho-
vého provozu teplometu. Pfi udrzbovych
pracich odpojte teplomet od zdroje elek-
trické energie.

CISTENi SPALOVACI
VYMENIKU

Cistdni se provadi jednou roénd, po
skonceni topné sezény. Nadmérna tvorba
sazi je zplUsobena nespravnym vyvodem

splodin, nespravnym sefizenim hofaku

KOMORY A




nebo Spatnou kvalitou paliva. Nadmeérnou
tvorbu sazi rozpozname, jestlize se teplo-
met ztuha rozbiha. Pfistup k vymeéniku je
mozny dvojim zpdésobem - vzduchovym
vyvodem anebo demontovanim panelu na-
proti horaku. Pristup do spalovaci komory je
mozny pouze po odmontovani hofaku. Saze
a jiné necistoty odstrante vysavacem.
CISTENI VENTILATORU

Po odstranéni saci mrizky vycistéte ventila-
tor stlaCenym vzduchem.

CISTENi HORAKU

Cistzni hotaku musi byt provedeno piesné
podle doporuceni vyrobce. Obraéte se proto
na autorizovaného prodejce.

bavena Ctyfmi opérnymi body k zavéseni na
fetézech nebo provazech. PresvédCte se,
zda misto, kam ma byt teplomet zavésen.
Unese jeho hmotnost (viz technické udaje).

A\ UPOZORNENI: Pred premisténim
vyrafi te teplomet 2z provozu
aodpojte jej od zdroje elektrické
energie. Pockejte, az teplomet vy-
chladne. Premiséujteteplomet jen s
pomoci zarizeni k tomu vyro-benych
- nebezpec€i fyzickych zranéni.

» » 6. PREMISTENI TEPLOMETU
Prfemiséujte pomoci rukojeti a dvou koleCek
k tomu urCenych. Horni ¢ast teplometu je vy-

» > 7. ODSTRANOVANI ZAVAD

ZAVADA PRICINA

ODSTRANENI

Teplomet nebé&zi 1. Chybna dodavka elektrické energie 1. Zkontrolujte spravnou pozici a fungovani hlavniho
spinace

1. Zkontrolujte zdroj el. energie

. Zkontrolujte elektricka spojeni

. Zkontrolujte pojistky

. Nastavte do spravné polohy

. Viz instrukce pro TA termostat

. Zkontrolujte prutok paliva

. Pfesvédcte se, Ze nic nebrani proudéni vzduchu

. Odstrarite nedistoty z pfivodu a vyvodu vzduchu

. Zkontrolujte nastaveni a uvefi te ev. do spravné polohy

. Zkontrolujte fadné fungovani termostatu

2. TA termostat uveden do provozu

WWNNNN =2 =2

3. Nespravné nastaveni prostorového termostatu

Zaktivuje se termalni relé RT
(rozsviti se kontrolni svétlo (9).

Nadmeérny tok elektrického proudu do motoru
ventilatoru.

Teplomet svrtulovou ventilaci: odstrarite pfipadné
necistoty, které brani volnému priichodu vzduchu na
vstupu a vystupu. Zkontrolujte délku vzduchovych
potrubi a je-li nadmérna, zkraéte ji.

Teplomet s odstfedivou ventilaci: zkontrolujte nastaveni
hnaciho femene podle navodu vkapitole ,PRIPOJENI
KHORKYM VZDUCHOVYM POTRUBIM.*

Vzdy kontrolujte, zda spotfeba proudu zUstava
podhodnotou

uvedenou na §titku vyrobce motoru.

Zaktivuje se termostat TS (rozsviti
se kontrolni svétlo (8).

Nadmeérné prehfivani spalovaci komory Zkontrolujte podle pokynu uvedenych vyse.
Pokud zavadu neodstranite, obraéte se na nase servisni

stfedisko.

Motor bézi, zapalovani Spatné fungovani hotaku

nefunguje

Viz instrukce pro horak

Ventilator neni viibec, nebo pozdé
uveden do provozu

1

. Bez elektrické energie.

. Zavada na TV termostatu
. Chybné vinuti motoru

. Spéaleny kondenzator

. Loziska motoru blokovana

. Zkontrolujte pojistky

. Znovuzapoijte relé

. Zkontrolujte termostat, nastavte nebo vymeérite
. Vyménte motor ventilatoru

. Vyménte kondenzator

. Vyménte loziska

Hluk a otfesy ventilatoru

N=2JOORrWON

. Spina a dal$i negistoty na listech ventilatoru

. Omezena cirkulace vzduchu

N=2JOORWON-= -

. Odstrarite necistoty
. Viz pfedchozi instrukce

Nedostate¢na teplota

Nespravny hofak

Viz instrukce pro hofak




BESCHREIBUNG
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ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

ANLEITUNGEN FUR DEN INSTALLATEUR

BETRIEBSWEISE UND HEIZUNG

WARTUNG

... | TRANSPORT UND VERSTELLEN

N(o oA |w[h s

PROBLEME UND LOSUNGEN

WICHTIG: Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam und ganz
durch, bevor Sie mit Montage, Inbetriebnahme oder Wartung des
Gerats beginnen. Der unsachgemiafBe Gebrauch des Heizgerats
kann zu schweren Verletzungen durch Verbrennungen, Brandgefahr
oder elektrische Schlage fiihren.

> > 1. BESCHREIBUNG

Die Warmlufterzeuger der Serie BV MODEL sind zum
Heizen von mittleren bis zu groRen Raumen bestimmt,
fur die eine feststehende bzw. eine bewegliche Heizquel-
le erforderlich ist. Die Luft wird dadurch erwarmt, das
die mittels Verbrennung erhaltene thermische Energie,
durch den heiRen Rauch an die frische Luft Uber die
Metallfl &chen der Brennkammer, mit doppeltem Rau-
chumlauf, und tber den Warmeaustauscher abgegeben
wird. Der flr die Passage der Luft und jener fiir den Dur-
chzug des Rauchs vorgesehene Kanal sind voneinander
getrennt und so ausgeflhrt, dall die Schweil3stellen und
Dichtungen hermetisch sind. Die Verbrennungsprodukte
werden, nach Abklhlen, einem Abzugsrohr zugefihrt;
genanntes Rohr ist an einen Kamin bzw. Schornsteinrohr
anzuschlieRen und zwar sollen die Ausmalle desselben
so sein, dal der Austritt des Rauches gewabhrleistet wird.
Der Sauerstofftrager, d.h. die fiir die Verbrennung notwe-
nige Luft, wird vom Brenner direkt aus dem aufzuheizen-
den Raum angesogen; genannter Raum muf} deshalb
entsprechend geliiftet werden, damit ein hinreichender
Luftaustausch vorhanden ist.

KONTROLLTAFEL (Fig. 1)

. Kontrollampe

. Schalter ON/OFF/luftung

. Elektro kabel

. Sichereitsthermostat mit manueller entriegelung

. Brenner steckdose

. Sicherungschalter fur brenner

. Raumthermostat kabel flihrung

. Uberhitzungschutz kontrollampe

. Ventilator “aus” kontrollampe

ALLGEMEINER AUFBAU (Fig. 3)

1. Gehause

2. Brennkammer

© 00 NO OB WN -

. Lafter

. Brenner

. Luftaustritt

. Kaminanschluss
. Lufteintritt

. Warmetauscher
. Motor

© 0o NOoO Ok~ W

> > 2. ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

A ACHTUNG: Das Stromnetz fiir die Versor-
gung des Warmlufterzeugers soll iiber eine
Erdung und einen differenzialen magnetisch-
thermischen Schalter verfiigen.

Der elektrische Stecker des Warmlufterzeugers soll an
einer Steckdose angeschlossen werden, die mit einem
Trennschalter ausgestattet ist. Es empfehlt sich folgen-
des zu gewahrleisten:

» Genaue Befolgung der in vorliegendem Handbuch en-
thaltenen Anleitungen;

» Aufstellung der Warmlufterzeuger nicht in Raumen,
in welchen Expiosionsgefahr besteht oder in denen kein
Feuer verwendet werden darf;

» Keine Lagerung von entfl ammbaren Materialen in der
Nahe des Gerates;

» Genugend vorgesehene Feuerldéschanlagen;

» Hinreichende Liftung des Raumes in dem sich der
Warmlufterzeuger befi ndet;

» Eine standfestige Lage des Gerates sichern;

» Uberprufung des Gerétes vor Inbetriebnahme und re-
gelmé- Bige Kontrolle wahrend der Verwendung; insbe-
sondere soll verhindert werden, daB sich dem Gerat Kin-
der und/oder Tiere unbewacht nahern;

» Nach AbschluB jeder Betriebszeit den Stecker aus der
Steckdose herausziehen. Die Betriebsbedingungen des



Heizgerates missen bertcksichtigt werden, insbesonde-
re:

» die Warmeleistung der Feuerung darf nicht Gberschrit-
ten werden;

» sich vergewissern, daB sich die Luftzufuhr nicht unter
der Nominalluftzufuhr belauft; es ist demnach zu prifen,
ob keine Hindernisse oder Verstopfungen in den Ansau-
gund/oder Ausblasrohren vorhanden sind, wie etwa auf
dem Gerat abgelegte Ticher oder Decken oder Wan-
de bzw. groBe Gegenstande, die sich in der Nahe der
Heizgerates befi nden. Eine geringe Luftzufuhr kann
namlich zu einer Uberbelastung des Liifters fiihren,
was eine Uberhitzung des Motors und der Brennkammer
bewirkt.

A ACHTUNG: Es diirfen lediglich die vom Her-
steller aus gewahiten und gelieferten Brenner
eingesetzt werden. Die EG-Kennzeichnung am
Gerat ist hinfallig, falls der Brenner mit einem
nicht originalen Brenner ersetzt wird, auch
wenn dieser iiber ahnliche Merkmale verfiigen
sollte.

Der Betrieb des Brenners wird schlief3lich durch drei
Sicherheitsvorrichtungen Uberprift, die im Falle einer
schweren Betriebsstérung. Das Brenner-Kontrollgerat,
das auf dem Gehause des Brenners selbst montiert ist
und Uber eine Wiedereinschaltetaste verfligt, bewirht bei
Erléschen der Flamme den Stillstand. Der Sicherheit-
sthermostat, mit Wiedereinschaltung von Hand, TS, und
dem thermischen Relais,RT, greifen ein, indem sie den
Betrieb des Warmlufterzeugers blockieren: Erstgenann-
ter, wenn die Brennkammertemperatur den eingestellten
Grenzwert Uberschreitet (die Signallampe (8) leuchtet
auf), Zweitgenannter, wenn der Strombedarf des Lufter-
motors den Grenzwert Uberschreitet (die Signallampe (9)
leuchtet auf). Wenn eine dieser Sicherheitsvorrichtungen
eingreift, ist stets die Ursache daflr aufzusuchen und der
Schaden muf3 vor Driicken der entsprechenden Wieder-
einschalteaste und Wiedereinschalten des Warmlufter-
zeugers behoben werden (vgl. den Abschnitt “BETRIEB-
SSTORUNGEN, URSACHEN UND BEHEBUNGEN).
Bei eventuelle Uberhitzung der Brennkammer schaltet
der Uberhitzungthermostat ein indem er das Gerat zu-
erst ausschaltet und nach Abkihlung wieder einschaltet.

» > 3. ANLEITUNGEN FUR DEN
INSTALLATEUR

A ACHTUNG: Alle in diesem Kapitel beschrie-
benen Operationen sind von entsprechend
befahigtem Fachpersonal auszufiihren.
STROMANSCHLUSSE UND REGELUNGEN

A ACHTUNG: Die elektrische Versorgungslei-
tung des Warmlufterzeugers mufB mit einer
Erdleitung und mit einem thermischen Ma-
gnetschalter mit Differential ausgestattet
werden.

Die Serienausfihrung des Warmlufterzeugers versteht
sich inklusive aller fur den Betrieb des Gerates unerlafli-
chen Kontroll- und Sicherheitseinrichtungen: elektrische
Schalttafel, Raumthermostat (2) und Sicherheitsther-
mostat mit Wiedereinschaltung von Hand bereits ang-
eschlossen. Das elektrische Versorgungskabel ist an ein
mit Trennschalter ausgestatteten elektrisches Schaltpult
anzuschlieBen. Weiters ist noch folgendes auszufiihren:
» Anschlul3 an das Stromnetz, mittels Versorgungska-
belnach vorheriger Uberpriifung der auf dem Klebeschild
verzeichneten elektrischen Versorgungswerte (in Tabel-
le ist die Versorgungsart angegeben, in Tabelle ist das
Klebeetikett wiedergegeben, wie es an den Geraten mit
Dreiphasenversorgung angebracht wird;

» Eventueller Anschlull des Raumthermostaten oder
weiterer Zubehorteile der Anlage (so z.B. einer Uhr): der
kabel mittels der Kabelfiihrung (7) in die Schalttafel des
Warmlufterzeugers eingefuhrt und an die Klemmen der
Klemmenleiste angeschlossen (vgl. elektrisches Sche-
ma). Bei der ersten Inbetriebnahme ist stets darauf zu
achten, dald der Strombedarf des Lifters die angegebe-
nen Werte nicht Ubersteigt. Der Brenner ist abschliel3end
gemaly den auf der beigefigten Bedienungsanleitung
vermerkten Angaben zu regeln.

ANSCHLUSS AN DIE WARMLUFT-

FORDERKANALE (Fig. 2)

Der Warmlufterzeuger ist fir einen Betrieb mit direkter
Luftverteilung vorgesehen. Die Warmluft-Férderplatte
kann ersetzt werden durch eine 2- oder 4-wegige Platte,
wenn der Warmluftstrom durch fl exible Kanalisierungen
unterteilt werden soll; in solch einem Fall ist die Origi-
nal- Forderplatte durch Entfernung der 8 Schrauben,
die sie mit der Struktur des Warmlufterzeugers verbin-
den, abzunehmen und anschlieBend kann die 2- bzw.
4- wegige Platte befestigt werden. Die Luft-Forderplatte
kann durch das Aggregat “Plenum” (vgl. Bild 1) ersetzt
werden. In diesem Fall ist die Original-Férderplatte durch
eine der beiden Platten des Oberteiles zu ersetzen, wah-
rend die andere zu entfernen ist; danach befestigt man
das “Plenum”- Aggregat auf den oberen frei gebliebenen
Winkelprofi len. Die als Zubehor lieferbaren HeiBluft-For-
derplatten sind 2 bzw.4-wegig. Genannte Vorrrichtungen,
“Plenun” ausgenommen, kénnen an Kanale mit ents-
prechendem Durchmesser angeschlossen werden, falls
spezielle Einsatzfélle dies verlangen; nachdem der Wert
der Luftférderung variieren kann, sind Kontrollen und Re-
gelungen durchzufiihren, die jedesmal, wenn wesentli-




che Veranderungen am Verteilungskreislauf der Warmluft
auftreten (Veranderung der Lange oder des Durchmes-
sers der Rohre, der Anzahl der Kurven usw.). Demnach
ist folgendes vorzunehmen:

» Uberpriifen, dal der vom Liiftermotor absorbierte St-
rombedarf nicht Gber dem angegebenen Wert liegt;

» Uberpriifen, daR die Luftférderleistung der Nominalfér-
derleistung entspricht.

A ACHTUNG: An den Lufterhitzer diirfen nur
Leitungen angeschlossen werden, die fiir ei-
nen Dauerbetrieb bei einer Temperatur

von mindestens 150°C (Kurzzeitbetrieb 180°C)
fiir die ersten 2 Meter der Leitung sowie min-
destens 85°C fiir die restliche Lange geeignet
sind.

A ACHTUNG: Nach der Verlegung der Ver-
teilungsleitungen achten Sie bitte auf de-
ren Anordnung. Um den Wiederstand der
Luftstromung zu reduzieren ist es empfohlen,
die luftverteilenden Leitungen so zu verlegen,
dass es so wenig wie moglich Biegungen gibt.
Die Leitung darf nicht unter 90° gebogen wer-
den. Die ersten 2 Meter der Leitung sollten
ohne Biegungen verlegt werden.
SCHORNSTEINANSCHLUR (Fig. 5, 6, 7)

Die Brennleistung und das einwandfreie Funktionie-
ren des Brenners hangen vom Schornsteinzug ab. Der
Schornsteinanschluld  hat entsprechend den in Kraft
stehenden Vorschriften und unter Beachtung folgender
Vorschriften zu erfolgen:

» der Rauchrohrweg hat so kurz wie nur méglich zu sei-
nund aufsteingende Neigung aufzuweisen;

» enge Kurven und Durchmesserverringerungen sind zu
vermeiden

» falls das Endstlick des Rauchrohres nicht an einem
Schornstein angeschlossen ist, soll dies senkrecht ange-
ordnet und durch einen Schornsteinkopf bzw. eine ahnli-
che Vorrichtung erganzt werden.

> > 4. BETRIEBSWEISE UND HEIZUNG
INBETRIEBNAHME

Um das Heizgerat in Betrieb zu setzen:

» Gerateschalter (2) auf Position “0” schalten;

» Das Versorgungskabel an eine Steckdose mit den-
selben auf dem Typenschild angefiihrten Werten (Pha-
senanzahl, Spannung, Frequenz) anschlie3en;

» Falls es sich um ein manuell betriebenes Garat

handelt, den Gerateschalter (2) auf Position ﬁ stellen:
Das Heizgerat lauft nach einigen Minuten Vorwarmung
der Brennkammer an und gleichzeitig tritt auch der Lifter

in Betrieb.

» Bei einem automatisch betriebenen Gerat ist auf dem
Raumthermostat der gewinschte Temperaturwert, =in-
zustellen und der Gerateschalter (2) auf Position zZu
stellen: Das An-und Abschalten des Heizgerates erfolgt
automatisch, sobald die Raumtemperatur unter bzw.
Uber dem eingestellten Wert liegt.

» Sollte das Heizgerat nach o.g. Malnahmen nicht funk-
tionieren, sehen Sie zur Auffi ndung der Ursache im Pa-
ragraphen “BETRIEBSSTORUNGEN UND BEHEBUNG”
nach.

ABSTELLEN

Um das Gerat abzustellen ist, bei manuell betriebenem
Gerat, der Gerateschalter (2) auf Position “0” zu stellen.
Wenn es sich um automatisch betriebene Gerate han-
delt, regelt man den Raumthermostaten. Das Heizgerat
stoppt und der Lifter l1auft weiter, wobei er mehrmals an-
lauft, bis die Brennkammer vollig abgekuhlt ist.

A ACHTUNG: Der Betrieb des Warmlufter-
zeugers darf nicht dadurch gestoppt werden,
daBR man einfach den Stecker aus dem Versor-
gungsschaltpult herauszieht. Die elektrische
Versorgung darf erst nach Stillstand des Liif-
ters unterbrochen werden.

Laftung Um lediglich die fortiaufende Liftung des Gerates
zu erhalten, den Gerateschalter (2) auf Position stellen

*

> > 5. WARTUNG

Fir einen tadellosen Betrieb des Gerates genligt es, re-
gelmaRig folgende Mallnahmen vorzunehmen, wobei al-
lerdings zu beachten ist, daf’ vorher die Stromversorgung
zu unterbrechen ist.

REINIGUNG DER BRENNKAMMER

Um die hohe Leistungsfahigkeit der Gerates beizubehal-
ten und seine Lebensdauer zu verlangern, ist die Rei-
nigung der Brennkammer wenigstens am Ende jeder
Betriebssaison vorzunehmen oder auch ofter, falls eine
Ubertriebene Menge an Rul} vorherrscht; zu dieser er-
scheinung kann es kommen, wenn z.B. der Schornstein-
zug nicht einwandfrei ist, oder das Heizgerat schlecht
eingestellt ist, oder weiters, wenn das Anund Abschalten
des Heizgerates mehr oder weniger oft erfolgt. In diesem
Zusammenhang wahrend des Betriebs des Gerates auf-
passen: kommt es zu Pulsierungen beim Anlauf, kann
dies ein Anzeichen vom Vorhandensein einer zu grof3er
RuBmenge sein. Zugang zum Wareaustauscher erhalt
man indem, nach Abnahme der hinteren oberen Platte,
die Inspektionsplatte des Rauchkastens abmontiert wird.
Um sich einen Zugang zur Brennkammer zu beschaffen,
ist der Brenner abzumontieren.




REINIGUNG DER BRENNKAMMER

Fir einen einwandfreien Betrieb des Heizgerates ist fir
die regelmaRige Wartung der Brennkammer zu sorgen,
woflir man sich an eine dazu beféhigte Kundendienst-
stelle wende. Die Reinigungsarbeiten, die Wartung und
Regelung sollen auf jeden Fall unter genauer Einhaltung
der entsprechenden in der Betriebsanleitung enthaltenen
Empfehlungen durchgefiihrt werden.

REINIGUNG DES LUFTERS

Eventuell auf dem Gitter an der Ansaugseite anhaftende
Fremdkorper enffernen und, falls nétig, das Fugelrad mit
Druckluft reinigen.

> » 6. TRANSPORT UND
VERSTELLEN

A ACHTUNG: Man versuche nicht, das Gerat
mit bloBen Handen zu heben: das zu grofle
Gewicht konnte zu erheblichen korperlichen
Schaden fiihren.

» > 7. PROBLEME UND LOSUNGEN

Beim Verstellen und fiir den Transport ist das Gerat bei
den vorderen Griffen zu fassen und auf den hinteren Ra-
dern laufend zu verstellen. Das Heizgerat kann auch
derart in einem aufzuheizenden Raum angeordnet wer-
den, dal® man es mit Seilen und/oder Ketten an Rippen
oder Tragern befestigt, nachdem das Gerat vier Hebe-
punkte, Osenschrauben, an den Ecken der oberen Basis
aufweist. In solch einem Fall hat man sich jedoch vorher
zu vergewissern, daf die betroffenen baulichen Teile im-
stande sind, das in der Tabelle mit den tecnischen Daten
aufscheinende Gewicht des Gerates zu tragen.

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

Gerat startet nicht

1. Elektr.Versorgung bleibt aus.

2. Eingriff von Thermostat TA

3. Raumthermostat funktioniert unregelmaRig

1. Funktionstichtigkeit und Position des
Schalters tUberprifen

1. Merkmale der elektr.Leitung Uberprifen
1. Elektrische Verbindungen Uberpriifen
1. Uberpriifen, ob Sicherungen intakt sind
1. Auf richtige Position stellen

2. Anleitungen zu Thermostat lesen

2. Brennstoffzufuhr kontrollieren

2. Richtige Position von eventuellen Klappen,
Stutzenusw Uberpriifen

2. Eventuelle Teile, die in den Gittern
od.Leitungen

festgehalten werden entfernen

3. Thermostatstellung tberprifen und
korrigieren

3. Thermostatbetriebsfahigkeit Gberprifen

Eingriff des thermisches relais RT (Lampe (9)

leuchtet auf) motors reduzieren.

Uberméssige Stromauf nahme des Ventilator

Heizgerat mit Axialventilator:eventuelle

am Luftaustritt bzw.Luftansaug entfernen.
Luftkanalen

Heizgerat mit Zentrifugalventilator: Keilriem
Uberprifen wie angegeben in “Anschluss an
Luftkanalen

In jedem Fall, Uberprifen dass der absorbierte
Strombedarf unter dem Typenschild
angegeben Wert liegt.

Einschalten des
Thermostates TS
(Warnlicht (8) leuchtet auf

Uberhitzung der Brennkammer

Uberpriifen wie vorher angegeben.
Falls ohne Wirkung, bitte mit ihrem Lieferant
Kontakt aufnehmen.

Brenner lauft an Flamme
ziindet jedoch nicht

UnregelmaRiger Betrieb des Brenners

In der Betreibsanleitung des Brenners
nachlesen

Lufter lauft nicht an oder
lauft mit Verspatung an

1. Elektr.Versorgung fehlt
2. Schaden am Thermostaten TV

. Motorwicklung verbrannt oder unterbrochen
. Motorkondensator verbrannt

1. Uberpriifen ob Sicherungen intakt sind
2. Thermostat Uberprifen, einstellen bzw
auswechseln

3. Luftermotor auswechseln

4. Kondensator auswechseln

5. Lager auswechseln

Larm bzw.Flattern

. Fremdkorper auf Lufterfl igeln vom Lufter

3

4

5. Motorlager blockiert

1

2. Unzureichendes Liftumlauf

1. Fremdkérper entfernen
2. Obige Angaben nachlesen

Unzureichendes Heizen

Unzureichendes Leistung des Brenners

Brennerbetriebsanleitungen durchlesen




BESKRIVELSE

INDHOLDSEORTEGNELSEVAESNIT;

GENERELLE RAD

INSTALLATION

FUNKTION

VEDLIGEHOLDELSE

TRANSPORT OG FLYTNING
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FEJLFINDING

VIGTIGT: Alle instruktioner skal lzeses ngje igennem fgr varme-
anlaegget anvendes, vedligeholdes eller rengores. Forkert anvendel-
se kan medfgre alvorlige personskader, forbraending, elektrisk stod

eller brand.

> > 1. BESKRIVELSE

BV MODEL rumgeneratorer er konstrueret il
sma og mellemstore rum og bygninger, som
kraever tilstedeveerelsen af et stationeert eller
mobilt varmeanlaeg. Varmen produceres ved en
forbraendingsproces, hvor rggvarmen overfgres
til den friske Iluft gennem varmeveksleren og
forbreendingskammerets metalvaegge. | denne
type Forbraendingskammer, cirkulerer ragen to
gange gennem forbreendingskammeret. Luften
0g rggen passerer gennem to adskilte forsegle-
de og svejsede klapper. Nar gasserne er afkglet
efter forbraendingen, ledes de gennem en klap,
der er forbundet med en rggkanal eller et rggrar.
Ragraret eller ragkanalen skal veere stort nok til
at sikre effektiv udledning af ragen.
KONTROLTAVLE (Fig. 1)

. Kontrollampe

. Opvarmningskontrolknap/OFF/ventilation

. Elkabel

. Sikkerhedstermostat

. Polttimen pistorasia

. Sikringsholder til breender

. Kabelafl astning til rumtermostat

. Temperaturkontrollampe til sikkerhedstermo-
stat

9. Advarselslampe om ventilatorstop
GENEREL OPBYGNING (Fig. 3)

. Opbygning

. Forbraendingskammer

. Ventilator

. Breender

. Luftafgang

. Tilslutningsrer til skorsten

. Luftindgang

. Varmeudveksler

ONO OB WN =

ONO OB WN =

9. Motor

» » 2. GENERELLE RAD

A ADVARSEL: Generatorernes
elektriske stromforsyningslinje skal
have jordet stik og magnetisk-termisk
afbry der med differentiale.

BV MODEL generatoren kan bruges med braen-
dere, der fungerer med gasolie, metan eller gas.
Brugstilstandene skal respektere geeldende re-
gler og love relative til brugen af apparatet. Det
elektriske stik skal tilsluttes en stikkontakt med
sektionsafbryder. Sgrg altid for at:

» folge manualens instruktioner ngje;

» generatoren ikke installeres i lokaler, hvor
der er eksplosionseller brandfare;

» der ikke fi ndes brandfarlige materialer i
naerheden af apparatet;

» der er foretaget tilstreekkelige brandforebyg-
gelsesforanstaltninger;

» der er god udluftning i lokalet, hvor generato-
ren befi nder sig, og at den deekker selve gene-
ratorens behov;

» apparatet har en fast plads;

» generatoren kontrolleres, inden den tages i
brug, og at der holdes regelmaessigt gje med
den under brugen.

Pas isaer pa, at hverken barn eller dyr kommer i
naerheden af apparatet;

» tage stikket ud af stikkontakten, nar genera-
toren ikke er leengere er i brug. Generatorens
funktionbetingelser skal overholdes, og isaer:

» overstig aldrig breenderens termiske kraft;

» sikre dig at lufttilfgrslen ikke er under det nor-



male, dvs. sgrge for at indsugnings- og udsu-
gningskanalerne er frie og ikke deekkede af
f.eks. taepper eller stofstykker. Undga omfangsri-
ge vaegge eller ting i naerheden af generatoren.
For lidt luft tilfgrsel kan forarsage overbelastning
af ventilatoren med fare for overophedning af
motoren og forbreendingskammeret. Der fi ndes
folgende varmliuftstilferselspaneler, (fas som
ekstraudstyr):

» 2/4-vejs, bruges med alle afgange abne;

» “plenum’-typen, bruges, hvor der er
luftspredning fra fl ere sider (mindst 2 efterfal-
gende sider skal veere abne).

A ADVARSEL: Der ma kun anvendes
braendere, der er leveret og godkendt
af leverandoren. Hvis der anvendes an-
dre typer braendere, overholder gene-
ratoren ikke CE bestemmelserne.

Anleegget er forsynet med tre sikkerhedsan-
ordninger, som aktiveres i tilfeelde af alvorlig
funktionsfejl. Braenderens kontrolapparat, der
er monteret pa breenderen, er forsynet med en
restartknap, der automatisk slukker for braen-
deren, hvis fl ammen gar ud. Sikkerhedster-
mostat TS med manuel start aktiveres, hvis
forbreendingskammerets temperatur overstiger
den foreskrevne greenseveerdi. Sa lyser advar-
selslampen (8), og generatoren ga i sta. Det
termiske RT relee aktiveres, hvis ventilatormote-
ren efter opstart begynder at bruge mere strgm
end den tilladte greenseveerdi. Ogsa da lyser
advarselslampen (9), og generatoren gar i sta.
Hvis nogle af disse sikkerhedsanordninger gar i
gang, bar du ngje undersgge, hvad der er galt,
inden du trykker pa reset-knappen for at starte
generatoren op igen. (Jf. FEJLFINDING, ARSA-
GER OG AFHJALPNING). Sikkerhedstermo-
stat TSS slukker for generatoren, hvis der ikke
er tilstraekkelig lufttilfarsel til at afkele forbraen-
dingskammeret. Generatoren genstartes auto-
matisk, sa snart den er tilstreekkeligt afkglet.

> > 3. INSTALLATION

A ADVARSEL: Folgende procedure ma
kun udfgres af professionelt service-
personale.

ELEKTRISKE INSTALLATIONER OG IND-
STILLINGER

A ADVARSEL: Generatorens stromaf-
bryder skal have jordforbindelse og
vaere forsynet med magnetisk ter-
misk afbryder med differentiale. Elka-
blet skal tilsluttes en stikkontakt med
afbryder.

Enhver rumgenerator leveres med de uundveer-
lige sikkerhedsog kontrolforanstaltninger, der er
ngdvendige for anlaeggets driftssikkerhed. Elpa-
nelet, breenderen, ventilatortermostaten, sikker-
hedstermostaten (temperatur) og sikkerhedster-
mostaten med manuel startfunktion er tilsluttet
inden levering.

DEREFTER GOR DU FOLGENDE:

» Tilslut elkablet, og lees den pahaeftede maer-
kat med stremveerdier (se tab.). Tab. viser meer-
katet for generatorer med trefaset elsystem:

» Forbind Igse dele, f.eks. rumtermostat eller
elur, med anlaeggets elpanel: Elkabler tilsluttes
ved hjeelp af kabelveerktgjet (7) til terminalerne.
Farste gang generatoren startes, skal du kon-
trollere, at ventilatorens stramforbrug ikke over-
stiger den tilladte graenseveaerdi. Derefter skal du
ngje falge instruktionerne i brugervejledningen
for justering af breenderen.

TILSLUTNING TIL VARMTLUFTSKLAPPER
(Fig. 2)

Der fi ndes fglgende varmluftstilfgrselspaneler,
(fas som ekstraudstyr):

» 2/4-vejs, bruges med alle afgange abne;

» “plenum”-typen, bruges, hvor der er luftspred-
ning fra fl ere sider (mindst 2 efterfglgende sider
skal veere abne). Bortset fra paneler af typen
“‘plenum” skal et eventuelt nyt panel forbindes
med yderligere klapper, hvis det gnskes. | sa
tilfeelde kan lufttilfgrslen variere, isaer hvis der
er aendret pa klappernes leengde, diameter el-
ler antallet af bugtninger. Derfor er det meget
vigtigt at justere lufttilfarslen, hvis der foretages
gendring af lufttilsferselspanelerne eller luftklap-
perne. Du skal under alle omstaendigheder sikre
dig, at:

» Ventilatormoteren ikke absorberer mere
strom end den tilladte greenseveerdi.

» Maengden af tilfart luft svarer til den anbefa-
lede veerdi.

A ADVARSEL: Man ma kun tilslut-
te forsyningsror til varmeapparatet,
som er egnede til en kontinuerlig ar-




bejdsdrift i en temperatur pa minimum
150°C (midlertidigt 180°C) pa de forste
2 meter og minimum 85°C pa den re-
sterende laengde.

A ADVARSEL: Efter tilslutningen af
forsyningsror laeg maerke til deres pla-
cering. For at formindske hindring af
luftgennemgang samt overbelastning
af apparatet, alle forsyningsror der
omdeler luften skal placeres sadan, sa
de ikke har for mange bgjninger eller
foldninger og de ma ikke bgjes mindre
end 90°. Desuden de 2 forste meter ma
ikke bgjes. (Fig. 4).

TILSLUTNING TIL ROGKANALEN

(Fig. 5,6, 7)

Forbreendingsevnen og breenderens Kkorrekte
funktion afhaenger af rggkanalens lufttreek. Til-
slutningen til regkanalen skal udfgres, sa den
overholder landets geeldende lovbestemmelser
og felgende forordninger:

» rggrarets Igb skal veere sa kort som muligt og
med opadgaende haeldning;

» undga snaevre bgjninger og sektionsreduce-
ringer;

» hvis rggrgret ikke er forbundet med en rag-
kanal, skal rgrets endestykke placeres lodret og
udstyres med en skorstenspibe eller en lignen-
de anordning.

> > 4. FUNKTION

START

Sadan starter du generatoren:

» Seet stremvenderen (2) pa “0”.

» Tilslut strgmkablet til en stikkontakt med
samme strgmdata som dem pa meerkatet (antal
faser, spaending og frekvens).

» Hvis funktionen er manuel, skal du fl ytte

stramvenderen (2) over pa ﬁ: braenderen gari
gang og efter et par minutters opvarmning af
forbraendingskammeret gar ogsa ventilatoren i
gang.

» Hvis funktionen er automatisk skal du regu-
lere den gnskede temperatur pa stuetermosta-

ten og fl ytte stremvenderen (2) over pa ﬁ . ge-
neratoren starter og stopper automatisk, nar
stuetemperaturen er henholdvis under eller over
den valgte veerdi.

» Hvis generatoren ikke fungerer efter disse
handlinger, skal du leese paragraffen “FUNK-

TIONSFEJL, ARSAGER OG L@- SNINGER” og
fi nde ud af arsagen til fejlen.

STOP

Du stopper apparatet ved brug af stremven-
deren (2), som du skal fl ytte over pa “0”, hvis
funktionen er manuel og over pa stuetermosta-
ten, hvis funktionen er automatisk. Braenderen
stopper, mens ventilatoren fortsaetter med at
fungere indtil forbreendingskammeret er kglet
helt af.

& ADVARSEL: Du ma aldrig stoppe ge-
neratoren ved at traekke stikket ud af
stikkontakten. Det ma kun ske, efter at
ventilatorerne er stoppet.

VENTILATION
For at opna en fortsat ventilation af generatoren,

skal du fl ytte stremvenderen (2) over pa *

> > 5. VEDLIGEHOLDELSE

For at opna en ordentlig funktion af apparatet,
er det ngdvendigt at udfere fglgende handlinger
regelmaessigt. Husk at sla den elektriske stram-
forsyningslinje fra generatoren, inden du begyn-
der.

RENSNING AF VARMEVEKSLEREN OG FOR-
BRANDINGSKAMMERET

Denne handling skal udferes ved slutningen af
hver arbejdsarstid eller oftere, hvis der er alt
for megen sod for at sikre en hgj effektivitet af
maskinen og lang levetid. For megen sod kan
veere forarsaget af darligt treek i rggkanalen,
darlig breendstofskvalitet, forkert regulering af
braenderen eller vekslen mere eller mindre ofte
mellem braenderens teendings- og slukningsfa-
ser. Vi rader dig til at vaere opmeerksom under
maskinfunktionen: Svingninger under starten
kan veere forarsaget af tilstedevaerelsen af for
megen sod. For at na ind til veksleren, efter at
have fjernet det bageste, gverste panel, skal du
demontere rggboksens inspektionspanel. For at
na ind til forbraendingskammeret skal du fjerne
braenderen.

RENSNING AF VENTILATOREN

Du skal fijerne eventuelle fremmedlegemer, som
har sat sig fast mellem indsugningsgitterets led
0g, hvis ngdvendigt, rense viften med trykluft.
RENSNING AF BRANDEREN

For at opna en god funktion af generatoren er
det ngdvendigt at udfgre en regelmaessig ved-



ligeholdelse af breenderen. Til dette formal skal
du henvende dig til et autoriseret center for tek-
nisk assistance. Rensnings-, vedligeholdelses-
og reguleringshandlingerne skal udfgres som
beskrevet i instruktionshandbogen.

A ADVARSEL: Bemaerk: Inden appara-
tet fl yttes, skal du: - Standse maski-
nen som beskrevet i foregaende para-
graf; « Udelukke stromtilforsien ved at
traekke stikket ud af stikkontakten; °

> > 6. TRANSPORT OG FLYTNING Afvente, at generatoren afkgles.
Hvis du skal fl ytte eller transporterer en BV
model, skal du tage fat om maskinens forreste
handtag og lade den glide pa de to baghjul. Hvis
det derimod er en BV model, skal den stgtte pa
alle fi re hjul. Generatoren kan ogsa lgftes ind i
det rum, der skal opvarmes ved brug af kabler
og/eller keeder og understatningsstaenger, efter-
som maskinen har fi re understgtningspunkter,
buede, placeret pa de fi re hjgrner pa den gver-
ste sokkel. | dette tilfeelde, skal du farst sikre
dig, at de strukturerede dele eri stand til at beere
maskinens vaegt, som er angivet i tabellen over
tekniske data.

Maskinen lgftes ved at forbinde kablerne eller
keaederne til de fi re understgtningspunkter: in-
den generatoren lgftes, skal du kontrollere, at
lofteapparatet er i stand til at baere maskinens
vaegt, som er angivet i tabellen over tekniske
data.

> > 7. FEJLFINDING
FEJL ARSAG LOSNING

. Kontrollér afbryderens funktion og placering

. Kontrollér el-linjens egenskaber

. Kontrollér de elektriske forbindelser

. Kontrollér at sikringerne ikke er sprunget

. Veelg den korrekte placering

. Lees instruktionerne til TA-termostaten

. Kontrollér breendstofstilfgrslen

. Kontrollér den korrekte placering af eventuelleklapper,
abninger osv

2. Fjern eventuelle dele, der har sat sig fast irgrene eller

Apparatet starter ikke 1. Stremmangel

2. TA-termostaten griber ind

NNRN =

gitterne
3. Stuetermostaten fungerer ure gelmaessigt 3. Kontrollér termostatens placering og ret den
3. Kontrollér termostatens funktion
Termisk relee RT slar fra Ventilatormoter bruger for meget strem Generator med spiralventilation: Fjern eventuelt skidt,
(Advarselslampe (9) lyser) der forhindrer fri luftgennemstremning ad indgangs-og

udgangskanalerne. Kontrollér luftkanalernes laengde.
Reducér den om ngdvendigt

Generator med centrifugal ventilator: Kontrollér
indstillingerne for gennemgangsomradet som vist i kapitlet
“TILSLUTNING TIL VARMTLUFTSKLAPPER”

Kontrollér altid, at stremforbruget holder sig under
graenseveerdien, der er angivet pa leverandgrens logo pa

motoren
Termostat TS slar fra Temperaturen i forbraendingskammeret Efterse i henhold til ovenstaende instruktion
(advarselslampe (8) lyser) har oversteget graenseveerdien Hvis der fortsat er problemer, kontaktes vores
servicecenter
Braenderen starter, men fl am men | Braenderen fungerer uregelmeaes sigt Lees instruktionshandbogen til breenderen
forbliver slukket
Ventilatoren gar ikke i gang, eller 1. Stremmangel. 1. Kontrollér at sikringerne ikke er sprunget
den géar i gang 1. Start det termisek relae 11 igen
2. Der er fejl pa TV-termostaten. 2. Kontrollér termostaten, juster den og udskift den
eventuelt
3. Motorens omvikling er braendt eller afbrudt 3. Udskift ventilatormotoren
4. Motorens kondensator er braendt. 4. Udskift kondensatoren
5. Motorens lejer er blokerede. 5. Udskift lejerne
Ventilatoren larmer eller vibre rer 1. Fremmedlegemer har sat sig fast pa 1. Fjern fremmedlegemerne
ventilatorbladene
2. Darligt luftomlgb 2. Se tidligere instruktioner
Utilstraekkelig opvarmning Braenderens funktionsevne er utilstraekkelig Lees instruktionshandbogen til breenderen




KIRJELDUS

RUNK{TIDEISISUKORD

ULDINE INSTRUKTSIOON

PAIGALDAMINE

SOOJAPUHURI KASUTAMINE

HOOLDAMINE

SOOHAPUHURI TRANSPORTIMINE

NI® ORIWINI=

VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

TAHELEPANU: Enne seadme kiivitamist, remonti véi puhastami-
st palume tutvuda juhendiga. Soojapuhuri ebadige kasutamine voib
kaasa tuua raskeid kehavigastusi, poletusi ja elektrikahjustusi ning

pohjustada tulekahju.

> > 1. KIRJELDUS

Soojapuhurid BV on mdeldud kasutamiseks
vaikestes ja keskmistes ruumides ja hoone-
tes, kus on hadavajalik pusiv véi mobiilne
kUttesisteem. Soojus tekib pdletamise tu-
lemusena. Pdletusgaaside soojus juhitakse
labi pbletuskambrite metallseinte ja sooju-
sanduri varskesse 6hku. Pdletuskamber on
konstrueeritud nii, et see kindlustab gaasi-
de kahekordse tsirkulatsiooni. Ohk ja péle-
tusgaasid liiguvad eraldi juhtmete kaudu.
Molemad juhtmed on keevitatud ja tihenda-
tud. Parast jahutamist juhitakse gaasid |abi
juhtme, mis peab olema uhendatud korstna
vOi suitsulddriga. Korsten voi [66r peab ole-
ma piisavalt suur, et ta kindlustaks gaaside
efektiivse valjajuhtimise.

JUHTPANEEL (Fig. 1):

. Toite kontroll-lamp

. Kontrollltliti ON/OFF/ventilaator

. Toitejuhe

. Ohutustermostaat

. Pdleti seinakontakt

. POleti kaitse

. Ruumi termostaadi kaabli kinnitus

. Ulekuumenemise kontroll-lamp

. Ventilaatori valjalulituse kontrolltuli
EHITUS (Fig. 3)

1. Korpus

2. Pélemiskamber

3. Ventilaator

4. Poleti

O©CoOoONOOTHA, WN -

5. Ohu véljavooluava
6. Korstnathendused
7. Ohu sissevooluava
8. Soojusvaheti

9. Mootor

» > 2. ULDINE INSTRUKTSIOON

A\ TAHELEPANU: soojapuhur peab
uhendatud maandatud toitpesaga
ja labi vahelduvvoolu liiliti.

Kaesolevad soojapuhurid tegutsevad nafta
toitega. Kasutades soojapuhurit, jargi koiki
kohalikke eeskirju ja maarusi.

» Enne soojapuhuri kasutamist tuleb
juhend labi lugeda ja sellest tapselt kinni
pidada.

» Soojapuhurit vdib kasutada ainult kohta-
des, kus ei ole kergelt suttivaid materjale.
» Kindlusta endale kiire juurdepaas tu-
letdrjeseadmetele.

» Soojapuhurit vdib kasutada ainult hasti
tuulutatud ruumides, kindlustades sinna
varske Ohu juurdepaas, vastavalt sooja-
puhuri nbuetele.

» Soojapuhur peab asetsema kindlalt
pusival pinnal.

» Kontrolli soojapuhurit enne todlepane-
mist ja regulaarselt kasutamise kaigus.

» Ara lase lapse ega loomi soojapuhuri
lahedusse




» Kui puhurit ei kasutata, tuleb ta alati valja
votta toitevorgust

» Ara (ihenda kunagi soojapuhurit teiste
pdletitega ega suurenda pdleti efektiivsust
ule soojapuhuri nominaalvéimsuse, mis on
margitud lisatud kirjeldusel.

» Ara kunagi blokeeri sisse- voi véljalaske-
ventiili, kuna see voib tekitada ventilaatori
mootori Ulekoormamise ja seadme ulekuu-
menemise.

A\ TAHELEPANU: Kasuta ainult
kindlaid tootja poolt tarnitud pole-
teid. Muud tiiupi poletite kasutami-
sel seade ei vasta CE nouetele.

Soojapuhuril on kolm ohutusseadet, mis
hakkavad toole tésiste probleemide puhul.
Pdleti juhtimisseade, mis on monteeritud
poletisse ja millel on taaslahtestuse nupp,
lGlitab valja péleti juhul, kui leek on kustu-
nud. Ulekuumenemise eest kaitsev termo-
staat, TS, kasitsi taaslahtestusega, hakkab
toole, kui pdletuskambri temperatuur tou-
seb Ule maksimaalse vaartuse. Suttib kon-
trolltuli (8) ja soojapuhur lakkab t66tamast.
Soojusandur RT alustab t66d, kui ventilaa-
tori mootor kasutab voolu, mis Uletab luba-
tud maksimaalse vaartuse. Sattib kontroll-
tuli (9) ja soojapuhur lakkab t66tamast. Kui
uks neist ohutusseadetest tegutseb, tuleb
enne soojpuhuri uuesti sisseltlitamist kind-
laks teha soojapuhuri ebadige funktsio-
neerimise pdhjus. (vaata TAHELDATUD
VEAD, POHJUSED JA NENDE EEMAL-
DAMINE). Ulekuumenemise eest kaitsev
termostaat, TSS, lulitab soojapuhuri valja,
kui seda labiva éhu hulk ei ole piisav, kuni
pdletuskambri jahtumiseni. Parast kambri
jahtumist lulitub soojapuhur automaatselt
sisse.

> > 3. PAIGALDAMINE

A TAHELEPANU: Allpool kirjel-
datud toid voivad labi viia ainult
vastava ettevalmistusega asja-

tundjad.

UHENDAMINE JA ELEKTRIVOOLU RE-
GULEERIMINE

/A TAHELEPANU: Soojapuhuri
elektritoide peab olema maanda-
tud ja sellel peab olema magneto-
termiline vahelduvvoolu liiliti.

Iga soojapuhuri juurde on lisatud juhtimis-
ja kaitseseadmed, mis on hadavajalikud
selle digeks funktsioneerimiseks. Juhtpa-
neel, poleti, ventilaatori termostaat ja tleku-
umenemise eest kaitsev termostaat (koos
taaslahtestuslilitiga) on juba Ghendatud.
JARGI ALLNIMETATUD TEGEVUSI:

» Uhenda toitejuhe (parast elektrivoolu
parameetritega tutvumist, mis on margi-
tud sildil (vaata tab. ). Tabelil on naidatud
silt, mis on paigutatud kolmfaasilise toitega
seadmetele;

» Uhenda lisaseadmed: ruumi termostaat,
kell lUlituspaneelile. Toitejuhe tuleb Uhen-
dada otsadega konnektoriga (7). Parast
soojapuhuri esimest sisselulitamist tuleb
kontrollida, kas ventilaator ei kasuta roh-
kem voolu, kui on lubatud maksimaalne
vaartus. LApuks tuleb reguleerida pdleti va-
satavalt ,Pdleti kasutusjuhendiga”.
KUUMA OHU JUHTMETE UHENDAMINE
(Fig. 2)

Soojapuhurite juurde vdib olla lisatud:
4-suunalised ©6hu valjalaskeventiili koo-
nused (kasutamise ajal ei tohi Ukski valja-
laskeava olla blokeeritud), [kompressdhu
pea]” (kasutamise ajal peab olema avatud
vahemalt Uks suur ja Uks vaike pool). Uue
pea (valjaarvatud kambri tadpi) véib Uhen-
dada uutele dhujuhtmetele, kui kasutajal
on selline vajadus. Sellisel juhul voib dhu-
hulk muutuda, eriti kui muutuvad juhtmete
labimd6t ja pikkus voi kooldude arv. See-
parast tuleb parast peade v6i dhujuhtmete
muutmist kontrollida ja reguleerida dhuhul-
ka. Alati tuleb kontrollida, kas:

» ventilaatori mootor ei vota ronkem voolu,




kui on lubatud maksimaalne vaartus;
» labiva dhuhulga suurus jaab vajalikule
tasemele.

A\ TAHELEPANU: Kasutage koos
kiitteseadmega alati vaid toru-
sid, mis on moéeldud pikaajaliseks
tooks temperatuuril vahemalt 150
°C (luhiajaliselt 180°C) esimesel
kahel meetril ja vihemalt 85 °C
ulejaanud pikkusel.

& TAHELEPANU: Jaotustorude
paigaldamisel poorake tahelepanu
nende asetusele. Et vaihendada to-
rudes ohutakistust ja seadme ko-
ormust, paigutage jaotustorud nii,
et neil oleks voimalikult vahe pain-
dekohti ja et toru murdenurk ei
oleks kuskil suurem kui 90°. Toru
esimesed kaks meetrit peavad ole-
ma paindekohtadeta (Fig. 4)

UHENDAMINE KORSTNA LOORIGA
(Fig. 5, 6, 7)

Soojusefektiivsus ja dige funktsioneerimine
on vahetult seotud vajaliku tdmbega korst-
nas.

» Kontrolli, et vahemaa soojapuhuri ja
|66ri vahel oleks voimalikult IlGhem, ara tee
suletud koolde voi piiranguid 166ri osas.

» Kui soojapuhur ei ole Uhendatud val-
isl6driga, tuleb talle paigaldada vertikaalne
terasest poletusgaaside kanal ja tdmbe re-
gulaator.

» > 4. SOOJAPUHURI KASUTAMNE
ET SOOJAPUHUR TOOLE PANNA

» Keera luliti (2) asendisse “0”, Uhenda
soojapuhur toitega (vaata. elektrispetsifi-
katsioonide tabelit).

» Kui tahad kasutada soojapuhurit kasitsi-

juhtimisega, keera luliti (2) asendisse ﬁ
pdleti hakkab toodle ja parast lUhikest pole-
tuskambri soojendamist hakkab todle ven-
tilaator.

» Kui tahad soojapuhurit kasutada auto-
maatjuhtimisega, sea soovitav vaartus kon-

trollpaneelil, sea luliti (2) positsioonile 'ﬁ,
ja soojapuhur lulitub sisse ja valja auto-
maatselt.

» Kui soojapuhur ei funktsioneeri Gieti,
void defektide pdhjused leida peatukis
“Taheldatud vead, vdimalikud pdhjused ja
parandamine”.

ET SOOJAPUHUR SEISKUKS

» Kasitsi juhtimisel sea lUliti (2) asendisse
“0” voi lUlita valja kontrollpaneelil automaat-
se juhtmise korral.

» Podleti lakkab tootamast ja ventilaator
jaab seisma, kui temperatuur pdletuskam-
bris langeb.

M\ TAHELEPANU: Ara lillita sea-
det kunagi valja toitejuhet valja
tommates. Ara kunagi véta pi-
stikut kontaktist enne soojapuhuri
seiskumist.

VENTILEERIMINE
Et kasutada soojapuhurit ventilaatorina,

sea luliti (2) asendisse *.

» » 5. SEADME VALJALULITAMINE
Soojapuhuri  probleemivaba kasutamine
nduab seade pidevat hooldamist. Enne
hooldustoid vota seadme pistik alati kon-
taktist.

POLETUSKAMBRI JA SOOJUSVAHETI
PUHASTAMINE

Puhastada tuleb vahemalt kord aastas,
parast kutteperioodi 16ppu. Tahma liigset
hulka pdhjustab tavaliselt defektne pdéletus-
gaaside juhe, pdleti ebadige paigaldamine
vOi kutte halb kvaliteet. Tahma liigsest hul-
gast annavad marku soojapuhuri ebare-
gulaarsed sisselulitumised. Juurdepaas
soojusvahetile on vdimalik kahelt poolt
(Iabi 6hu valjapaasuventiili vdi parast poleti
vastas paikeva katteplaadi eemaldamist).
Pdletuskambrile juurde paasemiseks tuleb
eemaldada pdleti. Tahma ja prugi voib ee-




maldada tolmuimejaga. riputamisel kasutatud hoone punktid on

VENTILAATORI PUHASTAMINE piisavalt tugevad, et vastu pidad soojapu-
Ventilaatorit tuleb puhastada kompres- huri raskusele, mis on margitod seadmel
sbhuga parast 6hu valjalaske vorede ee- oleval tabelil.

mgldamist.

POLETI PUHASTAMINE /\ TAHELEPANU: Enne soojapuhu-

Palun p6orduge oma volitatud tarnija poole ri Gmberpaigutamist peab ta ole-
selle teostamiseks, kuna puhastamist tuleb ma seiskuma vastavalt juhendile
labi viia tapselt vastavalt tootja nduetele. ja olema kontaktist vilja lilitatud.
Ara puuduta kunagi kuuma sooja-u
»>»>6. SOOHAPUHURI TRANSPOR-  pyhurit. Ara piiiia seda tésta ega
TIMINE liigutada ilma vastavate seadme-

Soojapuhurit tuleb liigutada ratta peal ja juh- teta, et mitte tekitada tosiste ke-
tides eesmisest roolist. Neid puhureid voib havigastuste ohtu.

ules riputada kettide v6i nooride abil, kasu-
tades selleks 4-silmalisi kruvilhendusi, mis
paiknevad soojapuhuri Ulaosas. Enne sel-
lise paigadlamise teostamist kotrolli, kas

» > 7. VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS

Soojapuhur ei tdota 1. Elektritoite vead 1.Kontrolli toitellliti funktsioneerimist ja seadet.

1. Kontrolli toitevorku.

1.Kontrolli elektriihendusi.

1. Kontrolli kaitsmeid.

1. Sea digesse asendisse.

2. Termostaat TA lulitab elektrivoolu valja 2. Vaata termostaati TA pudutavat juhendit

2. Kontrolli kitte [&bivoolu

2. Kontrolli, kas muud &hukanalid ei piira 6hu labivoolu
2. Eemalda mustus voi prigi 6hu valjavooluavast, voredest,
ribadest voi kanalitest

3. Toa termostaadi halb seade 3. Kontrolli termostaadi paigaldust ja paranda see.

3. Kontrolli, kas termostaat funktsioneerib Gieti.

Lulitub sisse termiline tlekandja RT Ventilaatori mootor kasutab voolu, mis Soojapuhur kruviventilaatoriga: eemalda mustus ja prigi,
(suttib kontrolltuli (9)). Uletab lubatud maksimaalse vaartuse mis blokeerib hu vaba sissevdi valjavoolu. Kontrolli
juhtmete pikkust, vajaduse korral liihenda need.
Soojapuhur tsentrifugaalse ventilaatoriga: kontrolli
ajamirihma paigutust; vt. Peatiikki ,KUUMA OHU
JUHTMETE UHENDAMINE”.

Kontrolli, kas ventilaatori mootorti poolt kasutatud vool ei
Uleta mootoril margitud vaartust.

Ldlitub sisse termostat TS (sttib Pdletuskambri kuumenemine lle maaratud | Kontrolli vastavalt antud naitajatega
kontrolltuli (8)) taseme. Kui viga kordub, véta ihendust meie teeninduskeskusega
Pdleti mootor to6tab, aga sulidet ei ole | Pdleti halb funktsioneerimine Loe pdleti kasutamise juhendit.
Ventilaator ei t66ta voi tootab 1. Voolu juurdepaasu puudumine. 1. Kontrolli kaitsmeid
hilinemisega 1. Lilita Gmber terminiline tlekandja
2. Rikkis TV termostaat. 2. Kontrolli termostaati, seadista voi vaheta valja
3. Mootori defektne mahis. 3. Vaheta valja ventilaatori mootor
4. Labipdlenud kondensaator. 4. Vaheta valja kondensaator
5. Mootori laagri blokeerumine. 5. Vaheta valja laagrid
Ventilaatorid teitavad mura ja 1. Mustus voi prigi ventilaatorite labidatel. 1. Eemalda prugi
vibratsiooni 2. Piiratud 6hu tsirkulatsioon 2. Vaata eelnevaid juhiseid.
Ebapiisav kitmine Defektne pdleti. Loe poletit puudutavat juhendit
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SOLUCION DE PROBLEMAS

IMPORTANTE: Leer atentamente y por completo el manual de
instrucciones antes de conectar, repara o limpiar este aparato.
El uso del calentador puede causar graves lesiones quemaduras,
choques eléctricos o incendios.

» > 1. DESCRIPCION

Los calentadores BV han sido disefiados para usar-
se en habitaciones de tamafo pequeno y medio y en
los edifi cios que requieren un sistema de calefac-
cion fi jo o movil. El calor se produce por combustién
y el calor del humo se transmite al aire a través de
las paredes metalicas de la camara de combustion y
del intercambiador de calor. Este tipo de camara de
combustién es de los que hacen que el humo circule
dos veces. El aire y el humo pasan por conductos
separados, ambos soldados y sellados. Después
de la combustién, cuando se han enfriado los gases
quemados, éstos se expulsan a través del conducto,
que tiene que estar conectado a una chimenea o
conducto de humo. La chimenea o el conducto de
humo tiene que ser lo sufi cientemente grande como
para garantizar que el humo consiga expulsarse de
forma efi caz.

PANEL DE CONTROL (Fig. 1)

1. Lampara de control de la tension

2. Boton de control de la ON/OFF/solamente venti-
lacion

3. Cable de alimentacion

4. Termostato deseguridadl

5. Enchufe del quemador

6. Portafusible del quemador

7. Fianzador del cable para el termostato de am-
biente

8. Lampara del mando del termostato

9. Lampara del mando de parada del ventilador
ESTRUCTURA GENERAL (Fig. 3)

1. caja

2. cdmara de combustion

. ventilador

. quemador

. salida de aire

. tubo de chimenea

. entrada de aire

. intercambiador de calor
. motor
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> > 2. RECOMENDACIONES GENERALES

A ADVERTENCIA: EIl calentador debera
ser conectado con un interruptor diferen-
cial de puesta a tierra.

> Asegurese de que este manual para el propie-
tario sea estudiado y entendido antes de tratar de
utilizar este calentador y antes de prestar servicios
al mismo.

> Aplique este calentador unicamente en lugares
libres de materias infl amables.

» Tenga disponible a mano material de apagar fue-
gos.

> Utilice este calentador solamente en zonas con
una buena ventilacion y tenga una entrada de aire
fresco segun las necesidades del calentador.

» Instale el calentador siempre en una superfi cie
estable.

» Controle el calentador antes de ponerlo en mar-
cha y también con regularidad durante el funciona-
miento.

» Mantenga a nifios y animales fuera del calenta-
dor.

» Siempre hay que desconectar el calentador de la
red eléctrica, cuando no esté funcionando.



» Jamas hay que instalar en el calentador otro tipo
de quemador o aumentar la salida del quemador por
encima de la capacidad nominal del calentador, tal
como esta indicado en la especifi - cacion del adhe-
sivo.

» Jamas se debe obstruir la entrada y salida de
aire puesto que puede ocasionar que el motor del
ventilador se sobrecargue y por consiguiente se pro-
duzca un recalentamiento de la unidad.

A ADVERTENCIA: S¢élo pueden usarse
los quemadores elegidos y suministrados
por el fabricante. En caso de que se use
otro tipo de quemador, el calentador ya no
cumplira con la directiva CE.

Hay tres dispositivos de seguridad que se activan
cuando se produce un fallo grave de funcionamien-
to. El Dispositivo de Control del Quemador, que se
encuentra montado sobre el quemador y cuenta con
un botdn de reactivacion, detiene automaticamente
el quemador cuando la llama se apaga. El termo-
stato de recalentamiento, TS, de reactivacion ma-
nual, se activa cuando la temperatura de la camara
de combustién supera el limite maximo establecido;
la luz de aviso (8) se enciende y el calentador deja
de funcionar. El relé térmico, RT, se activa cuando
el motor del ventilador empieza a superar el limite
de corriente maximo permitido; la luz de aviso (9) se
enciende y el calentador deja de funcionar. Si cual-
quiera de estos dispositivos de seguridad se acti-va,
debe comprobar cuidadosamente cual es el proble-
maantes de pulsar el boton de reactivacién y de po-
ner de nuevo en marcha el calentadortador (ver. AV-
ERIAS DETECTADAS, CAUSAS Y REMEDIOS). El
termostato de seguridad de recalentamiento, TSS,
apaga el calentador cuando la corriente de aire no
es sufi ciente para enfriar la camara de combustion:
el calentador se encendera automaticamente en
cuanto se haya enfriado lo sufi ciente.

» > 3. INSTALACION
A ADVERTENCIA: Las siguientes ope-

raciones debe realizarlas unicamente un
técnico cualifi cado.

AJUSTES Y CONEXIONES ELECTRICAS

A ADVERTENCIA: La alimentacion eléc-

trica del calentador debeestar

conectada a tierra y contar con un conmu-
tador magnetotérmico con diferencial. EIl
cable de alimentacion debe estar conec-
tado a un cuadro de distribucion que
tenga un seccionador.

Los dispositivos de control y de seguridad de que
estan dotados todos los calentadores resultan in-
dispensables para que la unidad funcione correcta-
mente. El cuadro de distribucién eléctrico, el que-
mador, el termostato del ventilador, el termostato
de seguridad de recalentamiento y el termostato de
recalentamiento de encendido manual ya han sido
conectados.

AHORA SE REALIZARAN LAS SIGUIENTES
OPERACIONES:

» Conectar el cable de alimentacion después de
haber leido la etiqueta adhesiva que especifi ca las
caracteristicas 